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BEŞ TRABZON MASALI 
VE 

BİR TAHLİL DENEMESİ 

Gönül Alpay Tekin 
(Harvard University) 

Aşağıda metinleri tesbit edilmiş ve en küçük birimlerine ayrılmış olarak şernaları verilmiş olan 
masalları anneannem Emine Bölükbaşı'dan dinledim. Emine Bölükbaşı Trabz·on'da yetişmiş, orada evlen­
miş ve hayatının büyük bir kıs(IIlill orada geçirmiştir. Yaşlılık döneminde kızlarıyla birlikte Ankara'da 
hayatını sürdümıüşfiir. 1958 yılında Aydın'abizi ziyarete geldiği sırada kendisinden diniediğim pek çok 
masaldan ancak on tanesini tesbit edebildim. Bu yılda anneannem altmışbeş yaşlarındaydı. Çevresinde ve 
aile içinde usta bir masalcı olarak tarurııyordu. 

Bu masalları tesbit ettiğim sırada ben yirmi yaşında ve 1 stanbul üniversitesi . Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün ikinci sınüırida Öğrenci idiin. Masallann metinlerini, anneannemin ağzın­

dan duyduğum şekliyle tesbit etmeğe çalıştım. Kulağımın bana tanıdığı imkan nisbetinde bu prensibe 
bağlı kaldım. Bu masal metinleri böylece, fonetik ve morfolojik özellikleri mümkün olduğu kadar muhafaza 
edilerek, fakat özel işaret kullanmaksızın aşağıda yayınlanmıştır. Ayrıca bu masallar üzerinde yapılacak 
inceleme ve çalışmalarda kolaylık olsun diye onları en küçük birimlerine indirerek bir şema halinde tesbit 
ettikten sonra AaTh ve TTV'deki masal tipi numaralarını belirttim. Bunun yanısıra TTV'nin yayınlandığı 
1953 ile 1970 yıllan arasındaki devrenin masal derlemelerini bir tarafa bırakarak 1970'den bu yana yayın­
lanmış belli başlı masal der~eme ve incelemelerinde bulduğum bu masalların varyantıarını gösterdim. 1953-
1970 yıllan arasındaki çalışmalan bir tarafa bırakmarnın sebebi bu makalenin sınırlarını zorlamamak isteği 
olduğu kadar P. N. Boratav'ın 1969 yılında yayınlanan Az Gittik Uz Gittik adlı masal derlemesinin sonunda 
bu yıllan da içine alan notlar bölümünün bulunmasıdır. 

I. Masal : Elmas Dal 

1. Bir annenin iki kızından küçüğü, bahçede oynarken bir elmas parçası bulur. Bunu toprağa 
sokar. Bu elmasdan bir fidan büyür. 

2. Padişahın oğlu, annesinden komşulannın küçük kızını kendisine istemelerini rica eder. 

3. Kız saraya gelin giderken, bahçeye diktiği elmas dalı beraberinde göfiirmek için ikinci bir 
araba ister. Elmas dalı bu arabaya koyar, padişahın bahçesine getirir ve diker. 

4. Kız, bu ağaca "silkin canım, silkin" dediğinde bu ağaç, dallarından pırıl pırıl elmaslar döker. 
Evlendiğinin ertesi günü kız ile bahçeye inen şehzade bu durumugörünce karısını daha çok sever. 

5. Bir giin abiası kardeşini ziyarete gelir. Kız, abiasından saçını tarayıp örmesini rica eder. Abla 
saçı örerken, kızın başına sihirli bir toplu iğne sokar. Kız bir güvercin olup uçar. 

6. Küçük kıza çok benziyen abla onun yerini alır. 
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7. Bir gün şehzade abla ile birlikte elmas dalı görrneğe gittiğinde, dal abiaya beddua eder ve 
elmas yerine at fışkılan döker. Bu hale şaşıran şehzadeye abla, ağaç bize danldı şeklinde bir izahatta 
bulunur. 

8. Bir gün şehzade bahçedeki bütün dalların k:uruduğunu görür, bahçıvandan sebebini sorar. 
Bahçıvan, her gün bir kuşun gelip onunla konuştuğunu, giderken de "konduğum dallar kurusun" dediğini, 
gerçekten de kuşun konduğu dalların kuruduğunu anlatır. 

9. Bu izah üzerine şehzade bahçedeki bütün dalların sa.kızlanmasını emreder. Kuş, bu yüzden 
kondu ğu daldan uçarnaz ve yakalanır. 

10. Şehzade, kuşu severken, sihirli iğneyi bulup çıkarınca küçük kız eski haline döner. Olanı 

anlatır. Kızın abiası cezalandırılır. 

Masal tipi : AaTh 408 (The Three Oranges), 450, 452B.* TIV 89, 167 III, IV (Nar Tanesi), 168 
lll ( Geyik Kardeş), 290 V. 

AaTh 4081 ve TIV 89'da anlatılan masal tiplerinde kızın kuş haline dönüştürülmesi, bu kuşun 
sarayın bahçesine gelmesi, yakalanması dışında Elmas Dal ile ilgili bir benzerlik bulunmamaktadır. Zira bu 
tiplerde konuşan, mücevher saçan veya kızınca at fiŞkıları döken ağaç motifi bulunmamaktadır. Fakat 
AaTh 452 B ile TTV 89 ill'de 8 ile 15inci motifler arasında yer alan masallar Elmas Dal'la büyük bir benzer­
lik göstermektedir. 

Aynı şekilde son yıllarda yayınlanan TIV 89. masal tipinin varyantıarından bazılarında El mas Dal 
masalının bir kısmı yer almaktadır. Adı Limon Kız, 2 Portakal Perileri, 3 Nar Tanesi4 şeklinde verilen bu 
masallarda masalın kahramanı olan kızın padişahın oğlu ile buluşmasını anlatan uzun bir giriş vardır ve bu 
masallar Elmas Dal'da bulunmayan çok değişik motifleri ihtiva etmektedirler. Durumu daha iyi açık­
layahilrnek için önce Limon Kız ve Portakal Perilerinin motiflerini sıralayalım: 

1. Bir ihtiyar kadının bedduasıyla genç şehzade Portakal Peruerine veya Limon Kıza aşık olur. 

ı Bu masal tipinin Çin'deki bir varyantı için bk. W. Eberhard, "The girl that became a bird," 
Semitic and Oriental Studies, Vol. XI (1951), s. 79 vd. S. Thompson, bu masalın kaynağı olarak İtalya'yı 
göstermektedir (bk. S. Thompson, The Folktale [University of California Press, 1977], s. 94). Bu görüşünü 
S. Thompson, masalın varyantiarına Avrupa'nın güney ve düneydoğu bölgelerinde daha çok rastlandığını 
söylemekle desteklemektedir ki bize bu oldukça yetersiz bir kanıt olarak görünmektedir. Çünkü Yakın 
Doğu'da sadece Türkiye'de bu masalın söylendiğini zi.kretmekte, İran ve Orta Asya'daki varyantıarından biç 
söz etmemektedir. Sadece Tiirkiye'de değil bütün Yakın Doğu'da bu masalın çok yaygın olduğunu ve 
ayrıca Hindistan'da da bilindiğini göz önüne alırsak, tarihi öncelik bize masalın kaynağının İtalya ol.amıyaca­

ğ~ açıkça kanıtlar. Ayrıca masalın Hint kaynaklı olup Yakın Doğu'ya ulaştığını, Yakın Doğu'nun dağı­
tım merkezi olduğunu, bütün dünyaya buradan yayıldığını W. Eberhard'ın yukarıdaki makalesinden anlı-
yoruz. 

2 Naki Tezel, Türk Masalları (İstanbul 1971), C. II, s. 131-145. 
3 Ş. Yamaç, Slaveyko Martinof, Türk Masalları (Sofya 1957), s. 110-118. Bu eser 1970 yılından 

önce yayınlanmış olmasına rağmen, bu masal Az Gittik Uz Gittik (İstanbul 1969)'te bulunmadığı ve 
hakkında bilgi verilmediği için, bu makalede yukarıdaki eserden istifade edilmiştir. 

4 Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları tilerinde Araştırmalar (Ankara 1975), s. 252-257,258-
261. 
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2. Onl~ bulmakta ona bir dev ve kardeşleri veya bir ihtiyar kadın yardım eder. 

3. Şehzade ilk iki portakal veya liınonu susuz bir yerde keserek içlerinden çıkan kıziann ölü­
müne sebep olur. 

4. üçüncü portakal veya timonu bir su kenannda keser. İçinden çıkan kız çıplak olduğundan 
onu orada bırakıp yakındaki bir şehre elbise alma~a gider. 

5. Su alma~a gelen bir zenci hizmetçi kız a~açtaki güzel kızı görür. Onun yanına çıkar. Başına 
batırdı~ı bir iğ.ne ile veya saçından bir altın tarak çıkarmalda kız kuş olup uçar. 

6. Şehzade zenci kızla evlenir. 

7. Bir kuş hergün sarayın bahçesine gelir, bahçıvan ile konuşur, sonra "konduğum her a~aç 
kurusun" diyerek uçar. Gerçekten kuşun konduğu dallar kurur. 

8. Şehzade a~açlann neden kuruduğunu bahçıvandan öğrenince dallara tutkal veya zift sürüi­
mesini emreder. 

9. Yakalanan kuşu zenci kız öldürtür. öldürülen kuşun tüylerinden bir tanesi iki tahta arasmda 
sıkışıp kalır. Sarayda hizmet eden kadınlardan birisi bu tüyü alıp evine getirir. Bu tüyden güzel bir kız 
meydana gelir veya öldürülen kuşun bahçeye dökülen bir damla kanından bir servi ağacı peyda olur. Zenci 
kız bundan bir taht yaptırır. A~acın kıymıklarını yaşlı bir hizmetçi kadın evine getirir. Bu kıymıklardan 
güzel bir kız doğar. 

10. İhtiyar kadın bu kızı yakalar, hikayesini ö~nir. Şebzadeyi evine davet eder ve Portakal 
Perisiyle onu tekrar buluşturur. Veya içinde kızın yüzü~ü bulunan çorbayı şehzadeye götiirerek onlan 
yeniden birleştirir. 

Görülüyor ki bu masal tipinde 6. ve 9. motifler Elmas Dal masalının bir kısmını ihtiva etmektedir. 
Yani bu, kızın kuşa dönüşmesi ve padlşahın bahçesine gelmesi, konduğu dallann kuruması, dallara tutkal 
veya zift sürülınesi sonucunda yakalanması motiflerini ihtiva etmektedir. Fakat bu arada sevinçliyken 
elmas, kızdığında at fışkılan döken, konuşan elmas a~aç motifi ise tamamen kaybolmuş tur. 5 Aslında 
Limon 'Kız ve benzeri adlan taşıyan masal tipinin daha başka varyantlan vardır ki bu varyantiarda kızın 
kuşa dönüşmesi motüine biç rastlanmamaktadır. Mesela: Vç Karpuz Güz eli, Vç Turunçlar, Vç Narlar, 6 

Vç Nar1 gibi. Bu masallann Elmas Dal ile hiç bir ilgisi olmadı~ı halde, Limon Kız masal tipinin varyant­
landırlar. Bu durum Elmas Dal'ın Limon Kız masal tipine sonradan kanştı~ını, aslında müstakil bir masal 
tipi olduğunu düşündürmektedir. Kendisine yapılan bir kötülü~ kuş olarak haber verme ve adaleti gerçek­
leştirme eylemine dayanan bu masalın Afrika'da anlatılan benze.rle.ri de bizi bu düşüneeye sürüklemek­
tedir. Zira orada da bütün a~ırlık bu tem üzerinde toplanmış olup, masallar son derece sade ve zincirleme 

5 Bu motif için bk. S. Thompson, Motif-Index of Folk-Literature (Bloomington 1932), C.I, D 950, 
D 1610.2 (Speaking tree), F 811.2.2 (Tree with leaves of jewels). Bu sonuncu motif, yani mücevher yaprak­
lı a~aç, Hint masallannda ve Japon mitolojisinde bulunmaktadır. Bu motifin yukarıda, makalede zikredilen 
masal tiplerinden sadece Elmas Dal'da bulunması dikkat çekicidir. 

6 B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 5Q-52 ve 291-303. 
7 Umay Günay, Elazığ Masallcırı (Erzurum 1975), s. 139-142, 425-430. 
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olaylardan arınmış tır. 8 Aynca bizim bu düşüncemize destek olan bir başka masal tipi daha vardır: TTV 
167 (Nar Tanesi), 168 (Geyik Kardeş)'de konulan anlatılan masal tiplerinin de Elmas Dal ile hiç bir iliş­
kileri olmadığı halde,9 bu tipierin varyantlannda yine büyülü iğne ile kuş olan kız, bu kuşun sarayın 
bahçesinde bahçıvanla konuşması, konduğu dalların kuruması, yakalanması gibi motifler yer almaktadır. 
Yine konuşan elmas ağaç motifi tamamen bir kenara i tilmiş tir. 1 0 Aslında Nar Tanesi masal tipi kıskanç 
üvey a.nne-üvey kız ilişkisini anlatmakta, bir bakıma yine bir haksızlığı dile getirmektedir. Geyik Kardeş 
de aynı şekilde kıskançlık ve tamalı yüzünden bir başkasına kötülük etme eylemine dayanmaktadır. Belki 
de bu tema benzerliği dolayısiyle hem Limon Kız, hem Nar Tanesi ve onun değişik bir kolu olan Geyik 
Kardeş masal tiplerini anlatan masalcılar, Elmas Dal'ın haksızlığa uğrayan kahramanı kızın kuş oluşunu ve 
kuş olarak geri gelişini benimsemiş değişik bir motif olarak bu masallann bünyelerine almışlardır. Bu 
görüşü şöyle açıklayabiliriz: Ağaç + kadın veya kız + ağacı bekleyen ve çeşitli görünüm ve görünüm tarz­
lannda (dev, yılan vb. dost veya düşman olarak) ortaya çıkan tabiatüstü güç motifleri ve onların etrafında 
onlarla ilgili diğer motiflerin meydana getirdiği masal motif gurubu, aslında belli bir tip masalı meydana 
getirir. ı ı Bu tipte genellikle insanın tabü ihtiyaçlan ve sosyal ilişkileri dile getirilir. Bu tip masallarda 
ağacı kızdan, kızı da ağaçtan ayırmak imkansızdır. Ağacın yanında, altında veya üstünde başlıyan masalda 
bu çevre bütün tabiatüstü olayların meydana geldiği bir sahnedir ve ağaç hem bahşedici, koruyucu hem de 
kahramanı yok edici güçlerin yani iki zıt güç prensibinin sembolü olarak masalda yerini alır. Masalcılar, 

ağaç ve kız motiflerini ve onları çevreleyen diğer motif ve anJamlan, masalı anlatırken kendilerine özgü 
anıatış biçimleri içine istedikleri gibi yerleştirirler. Şimdi durum böyle olunca, Limon Kız, Geyik Kardeş, 
Nar Tanesi masal tiplerine bakılacak olursa bu masallarda ağaç zaten esas yerinde bulunmaktadır. Limon 
Kız şehzadeyi beklerken saklanmak içim ağacın tepesine çıkar, zenci kız onu orada görür ve değişik biçim­
lerde ağaçtan ve şehzadede.n uzaklaştınr. Aynı şekilde Geyik Kardeş'te şehzade ve şahzadenin adamlan 
kızı ağaçta görür, onu oradan indiremezler. Ağacı keserler. Fakat ağaç geylğin yalarnasıyla esrarengiz bir 
şekilde yeniden eski balini alır. Kızı nihayet bir hile ile ağaçtan indirirler. Yine Nar Tanesi'nde büyü ile 
ölmüş gibi gösterilen Nar Tanesi'nin tabutu bir ağaç üstünde, şahzadenin onu görmesini bekler. Şu halde 
masalcıların, elmas dalı, yani yeni bir ağacı bu masallara katma ihtiyaçlan yoktur. Bu masallarda ağaç 
zaten vardır. Olmayan motif, kıza yapılan kötülükler arasında onu kuş haline dönüştürme motifidir. Bu 
yüzden o motifi ona bağlı diğer motiflerle bu masallann içine yerleştirir ve elmas dalı yani bu masalın 
diğer ana motifini bir kenara iterler. 

İşte bizim burada metnini verdiğimiz Elmas Dal, bu masal tipinin bütün olarak korunduğu bir 
masal olması bakımından önemli bir masaldır. 

ll. Masal: Gümüş Parmak Kız 

1. Hint padişahı kıyafet değiştirerek seyahate çıkar. Bir köyde bir köylünün evinde misafir 
kalır. Köylünün kızıyla evlenir. Ayrılırken kıza bir elmas dal ile bir kolbağı verir. "Eğer kızun olursa bu 
elmas dalı tak. Oğlum olursa bu kol bağını koluna bağla gelip beni bulsun" der. 

8 Dııvid E. Bynum, The Deamon in the Wood (Cambridge 1978), s. 106-108 (Let the Big Drum 
Ro ll). 

9 Bu masal tiplerinin konusu ve di~er VilfYantlan teferruatlı bir şekilde TTV 167 ve 168'de veril­
miştir. Aynca Geyik Kardeş'in Elmas Dal ile ilgisi olmıyan varyanUan için bk. S. Sakaoğlu, Gümüşhane 
Masalları (Ankara 1973), s. 473-475 "Hani ya Bacımm Ayağı." Uıİıay Günay, aynı eser, s. 93-94. 335-337 
"Bacı Bacı Can Bacı." Naki Teze!, aynı eser, C.II, s. 45-48 "Alabalık." 

10 Elmas Dal'daki motifleri ihtiva eden iki Nar Tanesi masalı için bk. B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 
44-46 ve 252-257. 258-261. 

ı ı D. E. Bynum, aynı eser, Chapter Two, Trees and Tricksters, s. 57 vd. özellikle s. 98-104. 
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2. Kızın bir oğlu olur. Çocuk büyüyünce babasını aramak üzere seyahate çıkar. Annesi koluna 
kol bağını takar. 

3. Yolda pastırma yüklü bir çocukla arkadaş olur. Padişahın oğlu bu çocuğa kim olduğunu ve 
nereye gittiğini söyler. 

4. Pastırmayı yiyince çok susarlar. Bir kuyuya rastlarlar. önce pastırmacı çocuğun beline ip 
bağlayıp suya indirirler. Ondan sonra çocuğun beline ip bağlarlar. Ancak pastırmacı çocuk onun ipini 
yukarı çek.ınez. "Senin yerine ben geçersem, elbiselerini benimle değiştirirsen ve bu sım kimseye söylemi­
yeceğine dair yemin edersen ipi çekerim'' der. Çocuk bu şartı kabul etmek zorunda kalır. 

5. Nihayet Hint padişahının ülkesine gelirler. Padişah sahte pastırmacı çocuğu kendi oğlu zan­
nettiği çocuktan daha fazla sever, Sahte şehzade çocuğu kıskanır ve yok etmek ister. Babasma Rus kralın­
m kızıyla evlenmek istediğini ve bu kızı kendisine ancak arkadaşının getirebileceğini söyler. 

6. Yolda bir yılan öldürerek, zümrütüanka kuşunun yavrularını kurtarır. Zürnrütüanka kuşu 
minnettarlığmın nişanesi olarak kanadından iki tüy verir, sıkıldığında bu tüyleri birbirine vurmasını söyler. 

7. Yine yolda deniz kendarında kumsalda arkası üstü düşmüş bir balığı yüzüstü çevirerek kurtarır. 
Balık minnettarlığının nişanesi olarak ona iki pulunu verir. Bunaldığı zaman bu pulları birbirine vurmasını 
söyler. 

8. Çocuk Rusya'ya gider. Kraldan kızını ister. Kral kızının bazı istekleri vardır. Bunların 

yerine getirilmesi şart koşulur. Birinci istek: Filan dağdaki çeşmenin tepesinde bir ağaç var. O ağaçtan 
iki elma, o çeşmeden bir desti süt getirecek. 

9. Geceyieyin bir Şeybin ona verdiği iki çubuk sayesinde dağ alçala alçala sarayın önüne kadar 
gelir. Çocuk da iki elmayı ve bir desti sütü elde eder. Ertesi tünü sultan hanım lokma lokma kesilmiş bir 
köpek yavrusunun üstüne bu sütten döker ve elmadan koklatır. Köpek yavrusu dirilince çocuğun bu işi 
başardığını kabul eder. 

10. İkinci istek: Sıltan banunın yedi yaşındaykan denizde kaybettiği yüzügünün bulunması­
dır. Çocuk büyük balığın pullarını birbirine vurur. Büyük balık, bu yüzüğü bulan ihtiyar balığa padişah­
lığını verme babasına yüzüğü çocuğa getirir. 

11. üçüncü istek: Filan dağın tepesinde bir kuyu var. O ku~da bir arap elindeki defi çalıyor. 
Karşısındaki kafeste ise bir kuş oynuyor. Çocuk o kuşu getirecek. 

12. Zümıütüanka kuşunun yardımı ile ve şeybin verdiği çubukların, kuyuyu yükselte yükselte 
çocuğa getirmesi sayesinde çocuk kuşu kafesiyle getirir. Sultan hanım kuşa bir tokat vu.rur, kuş sultan 
hanım gibi bir kız olur. 

13. Çocuk iki kızı, iki elmayı ve bir desti sütü alarak geri döner. İki kız sahte şehzadeyle evlen­
meyi kabul etmezler ve kendilerini getiren delikanlıyla evlenmek istediklerini söylerler. 

14. Sahte şahzadenin adamları çocuğu lokma lok.ına keserler ve bir yere gömerler. İki kız, 
çocuğun mezarını bulur, onu oradan çıkarıp yanlanndaki süt ve elma ile yeniden diriltirler. 

103 



Gönül Alpay Telcin 

15. Bu sefer sahte şehzade çocuğun asılmasını ister. Asılırken çeketi çıkanlan çocuğun kolun· 
da, babası kolbağını görür. Oğlunu tanır. Çocuk "ölmeyince, yitmeyince, bir daha bu dünyaya gelmeyince 
söylemiyeceğine" dair ettiği yemini bozulduğundan gerçeği anlatır. Pastırmacı çocuk cezalandınlır. Şeh­
zade getirdiği iki kızla evlenir. 

Masal Tipi: AaTh 531 "Ferdi na nd the True and Ferdinand the Fa ise" ve 551 'The Sons on a 
Quest for a Wonderful Remedy for their Father." TTV 81 "Yardımseuer At," 207 lll "Fildişi, "248 "Kötü 
Baba" 

AaTh 531'de gösterilen varyanUar Içinde Gümüş Parmak Kız masalının motiflerine benzer motifler 
bulunmaktadır. Bunların belli başlıları şunlardır: ı. Babasını aramaya çıkan oğul 2. Yolda ~imlik değiş­
tirme 3. Kıskanç arkadaşın teklifiyle tehlikeli seyahate çıkma 4. Balıktan ve kuştan pul ve tüy alma 5. 
Bir prensesi getirme. Ancak prensesin, bizim masalımızdaki gibi kıskanç ve sahte şehzade için mi yoksa 
padişahın kendisi için mi getirildiği kesinlikle anlaşılınıyor. Bunun dışında kalan tanınma aracı kolbağı, 
sihirli hayat balışeden elma ve süt, bir tokat vurulan kuşun kıza dönüşmesi, alçala alçala sarayın önüne 
gelen dağ, yükselerek kahramanın ayağına ulaşan kuyu, lokma lokma kesilerek öldüriilmek ve sonra diril­
mek, verilen sözü sonuna kadar tutmak gibi motifler ne AaTh 531 ve 551 ne de TTV 81, 207 m ve 248'de 
bulunmaktadır. Esasen TTV 81 ve 207 m ve bunlarla alaaba olan 76 numaralı tiplerle bizim masalımızın 
ilgisi sadece kahramana güç vazifeler 'yükleme, kahramanın bu vazifeleri yerine getirmek üzere yola çıkması, 
hayvanlardan-bir attan veya tilkiden-yardım görmesi sonucunda güzel prensesi getirmesi, fakat gelen kızın 
padişahla evlenmak istememesi gibi masalın ana unsurlan bakırnındandır. Bu tip masallar, bir nesneyi 
bulup getirmek veya bir işi yapmakla yükümlü olma ve bu nesneyi arama veya işi yapmak üzere yola çık­
madan ibaret olan iki eylem üzerine kurulmuşlardır. 

Teması bu iki eylem üzerine kurulmuş aynı aileden diyebileceğimiz pek çok masal tipi bulunmak­
tadır. Aynca değişti.rme, ilave etme ve eksik aniatma sonucu bu tipierin de sayısız varyantlan türemiştir. 
Son zamanlarda yayınlanan masal derlemelerinde bu ailenin tiplerine ve varyantıarına sık sık rastlanmak­
tadır. Bunlar arasında görebildiklerirnizi, bir fikir vermesi için sıralıyalım: Kırk Kardeş, Aucıoğlu, Altın 
Bülbül, Sihirli Tauşan, Eeloğlan Yemende, 12 Aucı Mehmedin Oğlu, 1 3 Aucı Mehmet, Şemşırak Taşları, 
Aucı Mehmedin Oğlu, Cinpulat, 1 4 Bengiboz, Beyböyrek, Ahmet Şah, Sırma Saç, ı 5 Dünya Güzeliı 6 masal 
tipierindeki kahramanlar, arayışa çıkma nedenleri, kahramana yardım eden hayvanlar, üstün güçlere sahip 
insanlar, varlıklar, sihirli nesneler, masaNarın bitişleri biribirinden o kadar farklıdır ki ilk bakışta bu masal­
ların arasındaki benzerlik farkedilmez. Ama bu farklı motifleri bir tarafa bırakıp da masallann ana yapısına 
bakılınca aralanndaki akrabalığı yakalamamak mümkün değildir. Şöyleki bu tip masalların ana yapısını şu 
şekilde formüllendirebiliriz: ı. Kahraman çeşitli sebeplerle-çoğunlukla kıskançlık veya bir hastaya ilaç 
bulma sebebiyle kendisinden istenilenleri bulmak üzere yola çıkar. 2. Kendisine bu arayışta hayvanlar, 
insanüstü güce sahip varlıklar veya insanlar yardım ederler. 3. Aradığı şeye ulaştığında kendisinden bazı 
şartlan yerine getirmesi istenir. Bu ilrinci kademede istenilenler için genellikle tabiatüstü varlıklarla ve 
insan gücünü aşan zorluklarla çatışır. Bu arada yine hayvanlardan ve insanüstü varlıklardan veya tabiatüstü 
güce sahip insanlardan ya da alelade bir ihtiyardan (erkek veya kadın) yardım alır. 4. Sonunda elde etti~i 

12
Naki Teze!, aynı eser, C. I, s. 3-29, 108·115, 166-203. C.II, s. 104-123, 261·264. 

ı3u a·· may unay, aynı eser, s. 144-146 ve 433·436. 
14 Salın Sakaoğlu, aynı eser, s. 114-115 ve 367-372, 157-159 ve 507-516, 153-160 ve 517-522, 

160-162 ve 523-528. 
1 5 Bilge Seyidoğlu, aynı eser, s. 35-37, 53, 55, 191-201, 304-807, 316-318. 
16

P. N. Boratav, Az Gittik Uz Gittik, s. 80..91, not 14, s. 37 4. 
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kızı (dünya gü.zeli, de~işik memleketlerin sultan hanunları, dev kızı, peri vb.) padişah veya kendisi dışında 
bir başkasına getirir. 5. Bu kız kendisi için getirildi~i şahsı beğenmez, masalın kahramanıyla evlenir. Bazan 
da kim için getirilmiş ise o şahıs ile evlenir. ı 7 

Bizim masalımız Gümüş Parmak Kız ana yapısı itibariyle bu masallarla akrabadır, yani aynı aileye 
mensuptur. Ancak öteki masallarda vazife verme ve bu vazifeyi gerçekleştirme eylemi ile ortaya konan 
insan idealinin yani "güçlü, imkansızı gerçekleştiren insan"ın Gümüş Parmak Kız'da değişik bir renge 
boyandığı görülür. Bu masalda kahraman, kandisini kıskanan ve kendisine kötülük yapan kişinin isteklerine 
ve ihtiraslanna karşı müstağnidir. Aynca verdiği söze rağmen her an kendi kimli~ini açıklama hakkını 

kendinde bubibilecek ve yeminini bozmakta kendini mazur görebilecek durumdadır. Çünkü kendi kimliğini 
saklamak hususunda söz verdiğinde, kendisini ölüme sürükliyebilecek duruma düşürme hakkını bu kıskanç 
arkadaşma vermemişti. Bu yüzden bu tehlikeli seyahate çıkmakta ne ahlak bakımından bir mecburiyeti 
vardır. ne de f"ıziki bir zorunlulukla karşı karşıyadır. Oysa öteki masallarda ço~nlukla padişah kendisine 
bir şey getirmek üzere kahraman\ görevlendirir veya bir dev, bir ejderha kahramandan bir şey ister. Her iki 
durumda da kahramanın hayır demesi, ölümüyle son bulur. Halbuki bu masalda kahraman kendisine oyna· 
nan bu oyunu anlayınca asıl padişah oğlunun kendisi olduğunu açıklamak ve tehlikeli yolculuktan kurtul· 
mak imkanına sahiptir. Buna rağmen kendisine kötülük yapan birisini mutlu kılmak için yola çıkar. 

Kahraman son derece sabırlıdır. Hayvaniara karşı iyidir. Bir kutsallık vasfma sahiptir. İhtiyar 
adamın verdiği iki çubuk ona bu kutsallığı kazandırır. Dağ da, kuyu da onun ayağına kadar gelir. Getir­
diği nesneler hayat bahşedici olmak nedeniyle bütün canlı varlıklar için yararlı nesnelerdir. Ayrıca masalda 
ölür ve yeniden dirilir. Böylece verdiği yemin bozulur, gerçeği söyleme hakkına sahip olur. Fakat buna 
rağmen o yine susmakta israr eder. Ancak tesadüf, yani babasının kolbağını görmesi kahramanı kurtarır. 

İşte masalın bu noktası çok dikkat çekicidir: Sırrını ifşa etmekte hiç bir engel olmadığı halde ve 
asılmaya gittiği sırada dahi susmakta ısrar etmesi bizi, ister istemez bu kahramanı Budistlerin bodhisattva 
ideali ile birleştirmeye sevkediyor. Budistlere göre bütün canlı varlıklar, işledikleri arnelierin iyiliğine veya 
kötülügüne göıre öldükten sonra iyi veya kötü bir başka varlık şeklinde yeniden dünyaya gelirler. Sonsuza 
doğru uzanan bu yeniden doğumölüm zinciri, işlenen arnelierin sıfıra inmesiyle bir yerde son bulur, bu 
durum, yeniden madde haline gelmeme, yeni bir biçim kazanınama durumudur ki buna nirviir.ıa denir. 
Nirvar.ıa'ya ulaşan varlık yani Buddha, sonsuz sayıda canlı varlığın geride ızdıraplar içerisinde kaldığını 
görünce bunlara yardımcı olmak, bunların ızdıraplarını haiıfletip nirvar.ıa'ya biraz daha yaklaşınalarını 
sağlamak için münasip bir varlık kılığına girerek, yeniden bu dünyada canlı varlıklar arasmda dolaşmaya 
başlar. İşte bütün canlı varlıklara yardımcı olmayı, yalnız kendileri için ebedi mutluluk olan nirvaı;ıa'da 
{hiçlikte) kalmaya tercih eden bu 'varlıklara' bodhisattva adı verilir. Bunların bir mühim vasfı da 'insan 
isteklerinden ve hırsianndan müstağni olup canlı varlıklara acımadır.' Tabü, kahramanın bodhisattva 
kişiliği masalın içindeki teferruatta saklıdır. Gerçekle hayatin beraberce dokundu~ masalın müphemiyet 
örtüsü altında saklanmıştır. Bunun için de bu kişili~i çıplak gözle yakalamak hemen hemen imkansızdır. 
üstelik masalda kahramanın, bir bodhisattva gibi hareket ettiğini- düşünmemize engel olacak bir husus da 

1 7 Bazi masal tipleri de vardır ki bu aileye mensup olduklannda tereddüte düşülür. Zira bu masal 
tipleri eksik söyleme, değiştirme ve başka aileden masal tipleriyle karıştınlma sonucu tanınmıyacak şekilde 
değişmişlerdir. Mesela fiziki bakımdan güçlü kuvvetli fakat aptal kimselerle alay eden masal ailesine men­
sup Onüç (S. Sakaoğlu, aynı eser, s. 461-466) aynı zamanda yukandaki masal tipleriyle de ilgilidir. Yine 
ÇiniMaçin Padişahı (U. Günay, aynı eser, s. 51 7-520) ve Balık Kız (S. Sakaoğlu, aynı eser, s. 119-120 ve 
383-389) ve bunun varyantiarı başka masal tipi motifleriyle karışmış, fakat bu masal tipleriyle akrabalığı 
olan masallardır. 

lOS 



Gönül Alpay Tekin 

bulunmaktadır: Bodhisattvalar, bütün insanlığa yararlı olacak şeyleri kendi istekleriyle aramaya çıkarlar. 
Oysa bu masalda kahraman, p~nsesin isteği üzerine ölüyü dirilten elinayı ve sütü bulmak üzere yola çıkar. 
Fakat unutmamalıdır ki bu masal Budist kültür dairesinin dışında anlatılmıştır. Masalın bu denli değişik 
olması, onun İslam kültürü ve Yakın Doğu masal geleneği içinde geliştirilmiş olması sonucudur. Hatta 
böyle bir değişmenin meydana gelmesini tabü karşılamamız gerekir. Bu ve buna benzer değişmelerin nasıl 
ve hangi şartlar altında meydana geldiği ise ayrı bir araştırma konusudur. Belki de bu tip değişmelerin 
vulru bulduğu eserlerde dilin 'üslU.p' özellikleri dikkatli bir şekilde incelenirse, ciddi ipuçları bulunabilir. 

Son olarak burada, iyiyi ve kötüyü temsil eden iki gencin macerası olması bakımından, masalımızın, 
Budistlerin 'Kalyanamkara-Papamkara' hikayesini hatırıattığını belirtelim. ı 8 

İşte eski tarihi çizgisini ve insan idealini devam ettirmesi Gümüş Parmak Kız'ı öteki benzeri masal 
tiplerinden tamamen farklı kılmaktadır. Ayrıca bu durum, bu masal tipi tarihinin çok gerilere gittiğine bir 
delil olmaktadır. 

S. Thompson, 531 numaralı masal tipinin çok eski olup, Eski Mısır'da milat öncesinde söylenen 
lki Kardeş adlı masala götürülebileceğini, -fakat kendisinin derlediklerinin çok gerilere uzanmayıp yeni 
varyanUar olduklarını, milattan sonra XTI. yyda derlenmiş olabileceklerini, bu masal tipinin henüz tarna­
miyle incelenmemiş olmasına rağmen, Avrup'ya Doğu'dan, muhtemelen Hindistan'dan gelmiş olabileceğini 
belirtmektedir. 1 9 Bu son göıüşünde S. Thompson'un haklı olduğunu Gümüş Parmak Kız ortaya koymak­
tadır. Ancak bu gelişin, doğrudan doğruya Hindistan'dan değil de Orta Asya ve İran üzerinden olmasının 
çok daha muhtemel olduğunu burada belirtelim. 

Gümüş Parmak Kız'ın aynı aileden pek çok masal tipiyle aklabalığı olmasına rağmen, şimdiye 
kadar sadece bir tek varyantma rastlanmıştır. O da Bilge Seyidoğlu 'nun yayınladığı Sırma Saç masalıdır. 2 0 

m. Masal: Diliilim Çengi 

1. üç kız kardeş, padişahm geceleri ışık yakılmaması hususundaki yasağını dinlemez, ışıklarını 

yakarak çalışmalarına devam ederler. 

2. O yoldan lalası ile geçen padişahın dikkatini ışıklar çeker, evin önüne gelir, ve içerdeki konuş­
maları dinler. 

3. Büyük kız "Padişah beni alsa, halı d okur, bütün sarayı halı ile döşerim," ortanca kız "Ben de 
peşkir dolrurum, gelen bütün misafirlerin dizlerini hep peşkirle doldururum, sonra toplayıp hepsini ceviz 
kabuğuna sığdırırım," küçiik kız "Ben hiç bir iş yapmam, sırma saçlı kızla altın perçemli oğlan doğum­
rum" der. 

4. Ertesi günü padişah büyük kızı kilim tezgiihlanna, ortanca kızı peşkir tezgahlarına gönderir, 
küçük kızı da sarayda bırakır. 

18Hikiiyenin Türkçe neşri için bk. H. N. Orkun, Prens Kalyanarnkara ue Poparnkara hikdyesinin 
Uyguracı (Türk Dil Kurumu, İstanbul 1 940), s. 1-118. Fıransızca neşri için bk. J. R. Hamilton, Le Conte 
Bouddhique du Bo n et du Mauuais Prince en Version Ouigoure (Paris 1971), s. 1·204. 

19S. Thompson, The Folktale , s. 62·63. Burada S. Thompson masalın asıl kaynağını hem Mısır'a 
hem de Hindistan'a bağlıyarak okuyucuyu tereddüte düşü.nnektedir. 

20aynı eser, s. 53 ve 304-307. 
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5. Kızın doğum vaktinde onu kıskanan ablalan, ihtiyar ebe kadınla anlaşırlar, doğan sırma saçlı 
kızla, altın perçemli oğlan yerine iki köpek yavrusu koyarlar. İhtiyar ebe kadın çocukları bir yeşil sandığa 
koyarak denize bırakır. Çocukların annesini padişah ceza olsun diye üç yol ağzında yarı beline kadar 
toprağa gömdürür, gelen geçenlerin kadının yüzüne tükürmelerini, ona taş atmalarını emreder. 

6. Yaşlı bir adam denizden bu sandığı çıkarır, çocukları bulur, karısıyla beraber bu çocuklar 
15-16 yaşiarına gelinceye kadar bakarlar. 

7. Bir gün sokaktaki çocukların oğlana "piç" demeleri iizerine iki çocuk hakikati öğrenip yola 
çıkarlar. Nineleri onlara içi su dolu bir ibrik verir "İbrikteki su bitineeye kadar, bu ibriğin suyunu dökerek, 
arkanıza hiç bakmadan gidin" der. Çocuklar ninelerinin nasihatini tutarlar. İbrikteki su bitince arkalarına 
bakarlar, büyük bir ev görürler, o evde yerleşirler. 

8. Bu ev padişahın sarayının karşısındadır. İki kız kardeş çocukların kimliğini anlamak için 
ihtiyar kadını sarayın karşısındaki eve gönderirler. 

9. İhtiyar kadın "bu ıssız evde canın sıkılıyordur, filan dağın dibinde bir dev vardır, bahçesinde 
bir selvi, selvinin üstünde de dünyanın kuşu vardır, onu getirt de eğlen" diye akıl verir. 

10. Kız, kardeşinden bu ağacı getirmesini ister. 

ll. · Çocuk, yolda, ihtiyar ninesinin kendisine verdiği iki kanadı birbirine vurur. Ninesi çıkar 
gelir. 

12. Niiıenin ~ocuğa verdiği sırmalı ceket ve devin memelerinden emme nasihati sayesinde dev 
çocuğu kendisine oğul edinir. Devindiğer yedi oğlu selviyi kökleyip çocuğa verirler. Aynlırken dev anası, 
ona bir çift tüy verir. 

13. İhtiyar cadı kadın, selvi ağacının geldiğini görünce, bu sefer kıza "filan dağın tepesindeki 
Yengi çalıp kendi oynayan, kendi çalıp yengi oynayan kızı kardeşin getirsin, o zaman daha iyi eğlenirsin" 
der. 

14. Çocuk yine yola çıkar, söylenen dağın tepesine gelir, bakar ki her tarafta taştan adamlar var. 
Oradaki evin içinde dolaşan kıza ''Dilalim Çengi" diye seslenir. Kız ona taş deyince atın ayakları taş olur. 
İkinci sesienişte at, üçüncü sesienişte çocuğun ayakları taş olur. 

15. Çocuğun aklına dev anasının verdiği tüyler gelir. Onları birbirine vurur. Devin sayesinde 
çocuk ve at canlanırlar. Dilalim Çengi evini kapatır, bir ceviz kabuğuna girer, oğlanıncebine yerleşir. 

16. Eve gelirler. Evde bir şenlik başlar. Eve tekrar gelen kocakarıyı Dilalim Çengi bir hela 
süpürgesi yapar. 

17. Padişah bu gençleri yemeğe çağırır. Yemekler zehirlidir. Dilalim Çengi önce yemeklerden 
kediye verir. Kedi ölür. 

18. Bu gençler padişahı yemeğe davet ederler. Kaybolan bir gümüş çatal padişahın iizerinden 
çıkar. Padişah buna çok şaşar. 
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19. Padişah bu defa yine çocuklan yeme~e davet eder. Bu sefer Dilôlim Çengi kedi istemez, 
yeme~e başlar. Padişah bunun sebebini sorar. Diliilim Çengi bu defa ona olanların hepsini hikaye eder. 
Gerçek ortaya çıkınca suçlular cezalandırılır. Çocukların annesini de gömüldüğü yerden çıkanrlar. 

Masal Tipi: AaTb 707 The Three Golden Sons, TI'V 239 "Güzel" ve bununlar ilgili olan 223 
"Menekşe rengindeki elbise, "306 III "Bir Sultan Hanımın sabrı. " 

Bu masalın da TI'V'nin yayınlanmasından sonraki masal toplama ve araştırmalan faaliyetlerinin 
neticesinde yeni yeni varyantıarı ortaya çıkmıştır. Şimdi burada bu varyantıardan görebildiklerimizi 
gösterelim: Can-kuşu, Çor-kuşu,21 Giineş kızı,22 Dilare m Çengi, Gülenber Hanım, Gül Sinan, 2 3 Zülfü 
Mavi, Güllükôn, 24 Vç kızın masa/ı. 2 5 Bu masallarda kahramana yardım edenler, kahrarniı.nın aramaya 
gitti~i ola~an üstü veya sihirli nesneler varyantıarda oldukça farklılık gösterirler. Bu belli başlı farklılık­
ları şöyle sıralayabiliriz: 

a. Çocukların babası padişah de~il, avcıbaşıdır, bir çiftçidir. üç kızkardeş padişahla de~il üç 
şehzade ile evlenir ler, veya iki ab la padişahın ekmekçisi ve kasabı ile evlenirler. 

b. Büyük kız halı yerine çadır, ortanca kız peşkir yerine sofra dolrur veya yumurta kabu~nda 
yemek pişirir. Küçük kızın do~rdu~ çocukların ikisi de altın perçemlidirler, altın üretirler veya kız sırma 
saçlı, inci dişlidir. 

c. Çocuklan uzaklaştırma, do~ar do~maz vulrubulmaz. Çocuklar üvey annelerinin korkusundan 
evi terkederler. 

d. Aranılan nesneler her masalda de~işiktir: kendi çalar kendi söyler hint yaprakları, Dilarem 
Çengi'nin veya Gül Sinan'ıngül ve bülbülii, Gülenher Hanımın çekmecesi, Güllükôn çiçeği gibi. 

e. İkinci aranılan sihirbaz güzel kızın da adı her masalda de~işiktir: Peri kızı, Güvercin kılı~ında 
Güneş kızı, yakası çalar kendi oynar, Diliirem Çengi, Gül Sinan, Gülenber Hanım, herbir teli bir saz çalan 
Zülfü Mavi, Güllükiin, Çan-kuşu gibi. 

f. Çocuğa yardım edenler: Uç dev, Hızır, ihtiyar bir adam, bir derviş, bir kuş gibi çok de~şik 
varlıklardır. 

g. Bazı varyantta çocuk tamamen taş kesilir. Kız kardeşi onu kurtanr.26 

h. Bir varyantta getirilen sihirbaz kız masalın sonunda kaybolur.27 

l 
1 P.N. Boratav, aynı eser, s. 129-141. 

22N. Tezel,aynıeser, C. ll, s. 49-68. 
23 Bilge Seyidoğlu, aynı eser, s. 39-41, 216-231. 
24u. Günay, aynı eser, s. 107-110, ı 72-175, 361-365, 480-491. 
25 U. Barlas, Safranbolu Masalları (Karabük 1975), s. 71-75. 
26P. N. Boratav, aynı eser, "Çan-kuşu Çor-kuşu, "s. 138-139. 
2 7 B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 216-220. Bu. masal tip~nin varyantianndaki diğer farklılıklar için 

aynca bk. Eberhard-Boratav, TTV, No. 239. 
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Ancak bu farklılıklara rağmen masalın ana yapısı bütün varyantiarda ortaktır. Yani kıskançlık 
yüzünden iftiraya uğrayarak cezalandırılan anne, çocukları ve anneyi ortadan kaldırmak için kız kardeşin 
kandınlması sonucunda erkek kahramana güç vazife yükleme, olağanüstü nesnelerin aranması, büyük güç­
lükler, taş olma tehlikesi, nihayet getirilen olağanüstü güce sahip güzel kız sayesinde hakikatin ortaya çık­
ması şeklindeiki buana yapı görebildiğimiz bütün varyantlarda, bir tanesi hariç kalmak şartiyle, aynıdır. 
Yalnız Gülenber Hanım masalı ötekilerden oldukça farklıdır. 2 8 Çocukların üvey anne yüzünden evi terket­
meleri, üvey annenin köliilük etmek için, onları devamlı takip etmesi, bu masal tipinin üvey anne-üvey 
çocuk ilişkisini anlatan bir başka masal tipiyle karışmış olduğunu göstermektedir. 

Çok yaygın olan bu masal tipi, 2 9 insanın imkansız olanıelde etme özlemini dile getirmektedir. 
Yalnız bu özlem burada dolaylı olarak ifade edilmiştir. Zira masalın asıl söylemek istediği, insan iliş­
kilerinde görülen bir zıt görünümün tesbitidir: Kötülük en sonunda ortaya çıkar. Kötünün yarattığı bir 
durum, olay ve olgu kendisine zıt olan bir durumu, olayı veya olguyu doğurur. Nitekim bu masalda iftiraya 
uğrayan anneyi, ancak oğlunun ve kızının ortaya çıkması kurtarabilir. Bu yüzden onları ortadan kaldırmak 
gerekmektedir·. Böylece oğul kahramana, yapılması çok zor olan bir vazife yüklenir. Ancak onun getirdiği 
Dilalim Çengi,' tersine iki abianın ve ihtiyar e be kadının ölümüne sebep olur. Nitekim bu masalda imkansız 
bir durumu yine imkansız bir durum ile açıklayan bir motif gurubu da bulunmaktadır: 1. imkansız durum: 
Bir kadının köpek yavruları doğurması. 2. imkansız durum: Bir padişahın, gittiği bir ziyafette hırsızlık 
yapması. Bu ikinci imkansız durum, Dilalim Çengi tarafından yaratılarak, birinci imkansız durumun 
olamayacağı ortaya konuyor. Bu yüzden bu masalda bu iki motifin yer alması, masalın bütünlüğü bakımın­
dan büyük bir önem taşımaktadır. 

Bu oldürücü oyunun hedefini değiştiren D,ilalim Çengi'yi getirmekle kahraman imkansız ve güç bir 
iş başarmıştır. Bu yüzden olağanüstü bir kahramandır. İnsanın, olağanüstü olma, hep başarılı olma, hiç 
yenilmerne özlemini dile getirmektedir. Bu durumda kahraman ya tanrısal bir güce sahiptir, yahut da 
tanrısal güçlerin yardım ettiği seçilmiş bir insandır. Bizim masalımızda bu ikinci tipi görüyoruz. 

IV. Masal : Kerhaneci Yusuf 

1. Bir padişahın bir kızı va..rdır. Altın sarayda oturur. 

2. Bu kız, Kerhaneci Yusuf'a güzelliğini duyarak aşık olur. Derdinden hastalanır, zayıflar. 
Babası bunun sebebini kızın dadısından öğrenir. 

3. Kızına iyi olması için ne istediğini sorar. O da sarıya boyanmış bir hamam yaptırmasını 
babasından ister. Bu hamama gelenler başlarından geçen bir olayı aniatma karşılığında bedava yıkanacak­
lardır. 

4. Bir gün bir keloğlan hamama gelir. Ketoğlanın hikayesi şöyledir: Bir kaya üzerinde uyumakta 
iken taş sallanır, altından kırk at çıkar, su içerek geri dönerler. Ketoğlan sonuncu atın kuyruğuna yapışır, 
yerin altına iner. Orada hazırlanmakta olan yemekiere el uzatınca, bu yemekierin Kerhaneci Yusuf için 
hazırlandığını söyliyerek başına bir kepçe vururlar. 

5. Kız, hamarnı keloğlana hediye eder. Ketoğlanın elbiselerini giyer, o taşın bulunduğu yere 

2 8 B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 221-223. 
2 9 Bu masal tipinin geniş yayılım sahası ve tarihi gelişimi için bk. S. Thompson, The Folktale, ·s. 

121-122. 
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gider, aynı şekilde yerin altına iner. Kerhaneci Yusuf'u bulur. Bir süre beraber yaşarlar. Kerhaneci Yusuf 
kıza bir tokat vurup onu elma vb. haline getirerek perllerden saklar. 

6. Kız hamile kalır. Dokuzay sonra çocuğun doğmasma yakın Kerhaneci Yusuf onu annesinin 
evine günderir. 

7. Çocuğu dünyaya getiren ebe, bir güvercinin geceleyin pencereye konup kız ile konuştuğunu 
görür. Durumu evin hanırnına haber verir. 

8. Bu haber üzerine önce bir gece abla, bir gece de anne lobusanın yanmda nöbet tutarlar ve 
kuşun konuşmasını duyarlar. 

9. Evin bütün pencerelerine züt sürerler. O gece gelen kuş uçamaz. Eski insan şeklini alır. 

10. Perller kara bir bulut gibi Kerhaneci Yusuf'un peşinden gelirler. Fakat bir topal kargo onları 
intikam almaktan vazgeçirir, hepsi geri dönerler. Kerhaneci Yusuf padişahm kızıyla toy düğün edip evlenir. 

Masal Tipi : AaTh 425, 425 A, 425 D "Vanished Husband Learned of by Keeping in (Bath­
House)," 425 E "Enchanted Husband Sings Lullaby, "432* ''Bird Lo ver Disenchanted, "TTV 93 "Güvercin 
Adam" ve bu tip ile yakın ilgisi olan 90, 92, 95, 98, 102, 103, 104, 105 

Yukarıda TTV'de Tip numaraları verilen masallann oluşturduğu masal ailesi aslında üç ana guruba 
aynlabilir: Birinci guruptaki tipler ve varyantıarında masal kahramanı kız, perller tarafından tutulmuş bir 
adamla evlenir. bu yüzden bu delikanlı gündüzleri köpek, maymun, yılan, at, sıçan, kedi gibi hayvan kılık­
larmda dolaşır. Ya da kurukafa, peynir tulumu gibi acayip şekiller alır. Geceleri bunlar eski insan şekil­
lerine dönerler. Bazen de masalın erkek kabramanı insan görünümünü kaybetmemiş tir. Ama ya deli, ya da 
velidir veya vücudunda bir yerde, mesela kulağından anahtarla açılarak girilen barikulade dünyaya sahip 
bir kimsedir. Yani masalın erkek kahramanı harikuladeliği bulunan, olağanüstü bir insandır. Masalın kız 

kabramanı herhangi bir yasağa riayet etmemek yüzünden kocasını kaybeder, ayağına demir çarık giyerek 
eline demir asa alarak memleket memleket dolaştıktan ve binbir güçlükten sonra kocasını bulur, ya da 
kocasını tutan peri kızına iyilik etmekle kocasını yeniden elde eder. 

İkinci guruptaki masal tipi ve varyantıarında birinci guruptaki masallann motifleri aynen muhafaza 
edilmiştir. Ancak bu daha da genişletilmiş olup, masalın asıl ağırlık noktası, Boratav'ın da dediği gibi 
"sihirli kaçış"ta toplanmıştır.30 Bu tipte kız kocasını bulduktan sonra kocanın dev annesinden ve devler 
dünyasından şekil değiştirme yoluyla kaçarlar ve kurtulurlar. 

üçüncü gurubun bilinen en eski tipi Cupid and Psyche adlı masaldır.3 1 Fakat ilk bakışta bu masal­
daki bir çok motüler onu birinci ve ikinci guruba aitmiş gibi gösterirler. tteride bu masalı üçüncü guruba 
dahil etmemizin sebebi açıklanacaktır. 

Bu guruptaki masal tipi ve varyantıarında masalın kahramanı kız, perller tarafından büyülanmiş 
olan delikanlıya güzelli~ini d uyarak aşık olur, ya da onu kuş olarak sever. Bu gurupta herhangi bir yasak 
ve bu yasağı bozmak olmadığı gibi, aşık olduğu kimseyi ya da güvercini arama bir ceza sonucu değildir. 

30TTV, tip 98 '~t Adam." 
31 Walter Poter, Marius the Epicurean (2 cilt, London 1920), "The Golden Book," C. I, s. 65·91. 
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Sihirli kaçış yerine ise bir bebeğin dünyaya gelişi ve çeşitli yollarla büyünün bozulması söz konusudur. 
Görülüyor ki yukandaki iki gurupta bulunan masal tipleri ve varyantıarı ile bu guruptak.llerin benzerliği şu 
iki noktada toplanmıştır: 

a. Erkek kahraman perller tarafından tutulmuştur. Büyülüdür. 

b. İnsan şeklini muhafaza edemeyip başka bir varlığın şeklini almıştır. 

Bu gurubu öteki iki 3J.ruptan ayıran farklılıklar ise şu noktalarda toplanmıştır: 

a. Erkek kahraman herhangi bir hayvana veya şekle değil, muhakkak bir kuş şekline dönüşür. 

b. Masalın kız kahramanı için bir yasak, yasağı bozma, bu yüzden cezalanma yoktur. 

c. Bu iki kahramanın beraberliğinden bir çocuk dünyaya gelir. 

Bu aynlıklar bu guruptaki masal tiplerini ve varyantıarını yukarıdaki ilk iki gurupta bulunanlardan 
tamamen ayırır ve farklı kılar. Bu masalda erkek kahraman havaya, gökyüzüne mensuptur, dikey hareket­
lerde bulunur. Yani hareketleri gökyüzüne çıkış ve yeryüzüne, yerin altına iniş şeklindedir. Gökyüzüne 
çıktığında üretici olmayan hareketi iniş durumunda üreticidir. Kız kahraman ise çocuk doğurması ve 
hamam yaptırması dolayısiyle doğurganlık ve su kavramlarını kendinde birleştirir. Masalda bu iki kahra­
manın beraberligini mümkün kılmak için bazı şartların yerine getiritınesi lazımdır. Bu şartların taşıyıcısı da, 
aracı olmaktan başka bir özelliği olmayan Keloğlandır. Nitekim Keloğlan görevini yerine getirir getirmez 
masalda kaybolur. Masal bu açık özellikleri dolayısiyle "yaratılış" ı anlatan bir masaldır. Tevrat'ta, Kalevala 
Destanında anlatılan yaratılış hikayeleriyle Hesiod'un Theogony'deki yaratılış miti ve bu masal tipi arasın­
daki benzerlikler bugün ortaya konulmuştur. 3 2 Aynca türlerin ilk yaratılışını anlatan masallarda da bu 
masal tipinin ilişkisi olduğu gibi bugünkü batı dünyasmda anlatılan bazı evliliğe ait fıkralarda da çok değiş­
miş bir şekilde bu masal tipinin yaratılışa ait üç motifini bulmak mümkündür. 3 3 Bu üç asli motifi Bynum 
şöyle formüllendirmektedir: 1. Gökyüzüne, havaya mensup olan, aşağı ve yukarı hareket balinde bulunan, 
erkek karakter: Kararsızlık. 2. Toprak, su ile ilişkisi olan, kadın karakter: Doğurgan/ık. 3. Gerekli şart­
lar. 34 

TTV'de bulunan 93 numaralı masalın yanısıra 1970 yılından bu yana yayınlanmış olan masal der­
leme ve inceleme ile ilgili eserlerde de pu tipin varyantıarına rastlanmaktadır. Bu varyantıann belli başWarı 
şunlardır: Bahtiyar'la Hoptiyar, 3 5 Eşek kafası. 3 6 Ancak bu masal, Kerhaneci Yusuf masal tipinin saf bir 
varyantı olmayıp bu masal ililesinin birinci ve ikinci gurubuyla karışmıştır. Nitekim Boratav, TTV'deki 98 
numaralı tipi, bem bu masal bem de Çember Tiyar (2. gurup) masal tipinin karşılığı olarak göstermiştir.3 7 

Mesela prensesin kuşla değil Eşek kafası ile evli olması ve sırrını açıkladığı için kocasının ortadan · kaybol­
ması, bu masal ailesinin birinci gurubuna ait motiflerdir. Masalın ikinci yarısı Kerhaneci Yusuf masalma 

3 2 Bu konu ve bu masal tipi hakkında daha: fazla bilgi için bk. David E. Bynum, aynı eser, "Up, 
Down, All Around," s. 277-290. 

33aynı eser, s. 285-286. 
34aynı eser, s. 279 ve 284. 
3 5 N. Tezel, aynı eser, C. I, s. 213-239. 
36P. N. Boratav,Az Gittik Uz Gittik, s. ).76-185. 
3 7P. N. Boratav, aynı eser, s. 378-379. 
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benziyorsa da bir çocu~n do~ası motifı masalda bulunmamaktadır. Fatmacuk, Gülmez Sultan. 3 8 Bu 
son masal da, bu masal ailesinin birinci koluyla ilgili motifleri ve başka masal tiplerinden motifleri ihtiva 
eden bir hillasa şeklindedir. Hasan Çelebi, Hüsnü Yusuf. Yüzük Kaçıran Kuş, 3 9 Ahmet Ağa. 4 .o Bu son 
masal da, Kerhaneci Yusuf masal tipinin saf bir varyaiıti değildir. Çünkü masaldaki bazı motifler, bu masal 
ailesinin birinci ve ikinci gurubuna ait motiflerdir. Mesela padişahın kızının bir yılan ile evlenmesi, kızın, 
yılanın sımnı ifşa etmesi ve kocasını kaybetmesi ile yılanın annesi olan araptan sihirli sözler vasıtasıyla 
kaçış tamamen birinci ve ikinci gurubun motifleri arasındadır. Ancak masalın ikinci yansı Kerhaneci Yusuf 
masalına benziyorsa de bir çocu~n do~ması motifı yine masalda yer almamıştır. Açıkça anlaşılıyor ki 
Ahmet Ağa masalı, bu masal ailesine mensup tipierin bir karışımıdır. Nitekim Ahmet Ağa masalının bir 
başka varyantı olan Sır Saklamayan Padişah Kızı4 1 masalmda yılanın güvereine dönüşmesi motifı yoktur. 
Bunun yerine yılanın kayboldu~ söylenir. Ayrıca güvercin veya kuş ve onunla birlikte bulunan motiflerin 
teşkil ettiği motif gurubu bu masalda de~işiktir. Kuş (güvercin)-kız-su (hammam)-vasıta kişi, yeraltı­

kız-lokanta (yemek)-bir dudağı yerde bir duda~ı gökte arap-sihirli kaçış gurubu yer almıştır. Bu da 
masalı, sosyal ilişkileri ve bilhassa aile ilişkisini anlatan masallara yani ağaç ve onun etrafında kümetenmiş 
diğer motifleri ihtiva eden masal gurubuna yaklaştırıyor.4 2 Masalın yarahlışa ait bir masal olmadığına en 
iyi delil ise çocu~n yani "yeni bir hayatın" masalda yer almamasıdır. Ayni şekilde Sıçan Çocuk4 3 masa­
lında da güvercin ve su motifleri masalın içinde yaln.ız kalmıştır. Masal daha çok sihirli kaçış ın ön planda 
oldu~ bu masal ailesinin ikinci gurubundaki masal tiplerinin özelliklerini taşımaktadır. Leylek I. Leylek 
II, To pal Leylek4 4 masallan da başka masal tiplerinden ve bilhassa yasağı bozma motifı bakımından bu 
masal ailesinin birinci gurubuna mensup masal tiplerinden motifleri de ihtiva etmelerine rağmen, bunlan 
Kerhaneci Yusuf tipinin varyantlan kabul etmek gerekir. Çünkü su motifi bulunmamasma rağmen, bu 
masal tipinin ana motif gurubu bu üç masaldada yer almaktadır. 

Yukarda adı geçen bu tipin varyantiarındaki motifler, bizim metnini verdi~imiz Kerhaneci Yusuf 
masaimm motiflerinden farklıdır. Bu farklı motifler Tl'V 93'teki varyantiarda da bulunmamaktadır. Aşa­
ğıda Kerhaneci Yusuf'ta ve TTV 93'te bulunmayan motifler gösterilmiştir: 

1. Kahramanın ismi Hüsnü Yusuf ya da Hasan Çelebidir. Kahraman padişah veya beyoğludur. 

2. Kuş, prensesin ziynet eşyasını değil bohçasmı, altın makas ve i~nesini, inci kutusunu, işlediği 
çevresini kaçırır. 

3. Hamam yerine konak veya kahve yaptırılır. 

4. Kuşun nerede oldu~nu bir baba-o~l, ya da Fatmacuk adlı fakir bir kız anlatır. Veya odun 
taşıyan to pal bir kuş kızı, aradığı kuşun yanına götürür. 

5. Kuşun saklı oldu~ yer bir kule, mağara veya bir büyük konaktır. 

6. Kuşun bulunduğu bu gizli yere gitmek için vasıtalar ise üstünde balta ve kepçe taşıyan eşek, 

3 8 Uğurol Barlas, Safranbolu Masalları, s. 7-11. 4 7-48. 
3 9 B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 32-33, 174·1 79. 
4 0 Umay Günay, aynı eser, s. 127·128, 399·402. 
41 Saim Sakaoğlu, aynı eser, s. 398-405. 
4 2 Bu hususta b k. baştak i El mas Dal masalı. 
43 Umay Günay, aynı eser, s. 136·137, 418·420. 
44 B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 30-31, 159·1 73. 
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omuzunda odun taşıyan topal bir kuş, kendi kendine dolup boşalan bakır kaplarta yüklü katırlar, kuşun 
kendisi, sırtı birbirine yapışık iki adam ve kırk katır, su taşıyan kırk katırdır. 

7. Kahramanı büyülemiş olan peri padişahırun kızıdır, bir devdir veya kuşlar padişahının kızıdır. 

8. Kuşun tekrar eski kılığına dönmesi için kilernitten dağ gibi büyük bir ocak yapılır. Kuşun 

gömleği bu ocakta yakılır. Kuşlar bu ocağın üstüne üşüşürler ve yanarlar. Veya pencerelere kara sakız 
sürülür. Kuşu yakalarlar. Annesi bir bal tuluğunu oğluymuş gibi bıçaklar, kuşlar akan kanı kahramanın 
kanı zannederek dönerler. Ya dapadişah askeriyle devi öldürüp oğlunu kurtarır. Bir başka varyantta ise 
evin en üst katında camdan bir oda yapılır. Ortadaki mangalda kuşun tüyleri yakılır. Onu öldürmeye gelen 
kuşlar camiara çarpınca vazgeçip dönerler. Bir başkasında ise etrafı dikenlerle çevrili bir büyük kafesin 
içine giren kızla oğlanı öldürmeye gelen kuşlar, dikenli teliere çarparak ölürler. Ya da bir gün içinde doku· 
nan ve dikilen bir hırkayı ikindi namazından önce Eyüp Sultandaki kırmızı gagalı ve ayaklı güvercinin üstüne 
atmakla, kahramanın büyüsünü açar'lar. 

Bu masal tipinin yapısı ve anlamı hakkındaki çalışmaların yanısıra tarihi ve coğrafi yayılımı üzerine 
de incelemeler bulunmaktadır. S. Thompson bu masalın yazıya geçmiş bir şeklinin m. s. 2. yy'da tespit 
edildiğini söyler. Apuleius tarafından yazıya geçirilmiş olan bu masalın adı Cupid and Psyche'dir. Bu masal 
daha sonraları The Golden Ass masalının içine alınmıştır. Masalın en iyi İngilizce çevirisi ise Walter Poter 
tarafından Marius the Epicurean adıyla yapılmıştır. 4 s Ancak S. Thompson'un verdiği izahattan bu masalı 
daha ziyade yukanda bahsettiğimiz masal ailesinin birinci gurubundaki masal tipleri ve varyantıarı ile bir· 
leştirdiği anlaş1!lınaktadır.4 6 Gerçekte bu masal, bu masal ailesinin bütürı kollarıyla ilgili kompleks bir 
masal olup yaİatılışa ait bir masaldır. Masalın erkek kahramanı Cupid bir kuş olmamakla birlikte kanatları 
olan ve dikey hareketlerde bulunan biridir. Annesi· tarmça V enüstür. Kendisi de tannlardan biridir. İnsan 
neslinden olan Psyche bu tann ile evlenir ve ondan bir çocuğu olur. Bu görünümü ile masal, Kerhaneci 
Yusuf masalına daha çok yaklaşmaktadır. Çünkü bizim masalımızın insan neslinden gelen kız kahramanı da 
olağanüstü bir kişiliği olan Kerhaneci Yusuf ile evlenmiştir. K. Yusuf, kuşa dönüşmesi dolayısiyle gök 
yüzüne ait bir varlıktır. Çok uzak olmakla beraber aşk tarmsı Cupid ile bir akrabalığı vardır. Bunu, masal 
kahramanı kızın K. Yusuf'u aramaya çıkmadan önce sarı boyiili hamam yaptırması ve sarılar giymesiyle de 
kanıtlayabiliriz. Bu masaldaki san renk hiç bir şekilde tesadüfi değildir. Nitekim Psyche de aşk tarmsı 
Cupid ile evlendiği gün, yüZü sarı ttı ile örtülüdür (bk. Marius the Epicurean, C. I, s. 64). Tannlarla evlen· 
dirilen genç kızların sarılar giymeleri veya üsterinde sarı renkte bir nesne bulundurmaları geleneği çok eski 
ve yaygındır. Eski Yunanda olduğu kadar Hindistan'da da son zamanlara kadar bu çeşitten gelenekiere 
rastlanmaktadır. Mesela Hindistan'da hiç oğlan çocuğu olmayan ailede kız çocuğunu tarmya adama, onu 
tarmyla evlendirme geleneği vardır. Bu şekilde evlendirilen kızlara basiui adı verilir ve bu kızlar mukaddes 
addedilir. Yaşadıklan sürece hiç evlenmezler. Bu türden bir evlenme töreninde kızların başından sarı 
renkte pirinç serpilir. Kız, elinde beş hurma, beş hindistan cevizi vb. ile birlikte san boya veren safran 
cinsinden bir bitki taşır (bk. N. M. Penzer, The Ocean of Story, Somadeva's Katbii Sarit Siigana (10 vol., 
London), C. I, s. 254-256). Bütün bunlara ilave olarak Budist rahiplerinin kutsal elbiselerinin sarı renkte 
olduğunu da belirtmeliyiz. 

4 s S. Thompson, The Folktale, s. 97-98, b k. not 46. 
4 6 S. Thompson, aynı eser, s. 98. Burada gösterilen 425 numaralı tip, doğrudan doğruya birinci 

guruptaki masal tipleri arasmda yer alır. Kerhaneci Yusuf ile ilgisi yoktur. 
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Şimdi bu verilerin ışığı altında sarı renk elbiseler giyen masalımızdaki prensesin alelade bir insanla 
evlenmediğini, en azından tanrısal özellikleri olan birisiyle, yani Kerhaneci Yusuf ile kutsal bir evlilik 
yaptığını anlamaktayız. Aynca yine yukandaki veriler bize bu masalın ve masal gurubunun mitolojik bir 
kaynağa dayandığını düşündürmektedir. Nitekim "The Girl in the Rosebush: A Turkish Tale and its Roots 
in Ancient Ritııal" adlı makalede (bk. Reinhold Merkelbach, Harvard Studies in Classical Philology, Volume 
82 [London 1978], s. 1-15) Gülilah adlı bir Andolu masalının kaynağı, "eski esatiri ayinlere" götüriilmek­
tedir. Aynca S. Thompson bu masal tipinin varyantlannın daha çok avrupada bulunduğunu, Yakın Doğuda 
ise birkaç varyantma tesadüf edildiğini belirtmektedir ki elimizde bulunan sadece Türkiyeden toplanmış 
varyantlar bu fikrin doğru olmadığını göstermektedir.4 7 

V. Masal: Kirazoğlu Padişahının Oğlu 

1. Bir padişah lalasından Kirazoğlu Padişahının oğlunun yüzüğünü ister. Kırk gün içinde getir­
mezse lalayı öldürecektir. 

2. Lalanın üç kızından ilk ikisi babalannın aradığı yüzüğü bulmak için yola çıkariarsa da başara­
madan geri dönerler. 

3. Lalanın en küçük kızı, babasından bir at, bir kat erkek elbisesi, konuşan bir küçük fino köpeği 
ve bir çift silah ister, babası kızının istediklerini temin eder. 

4. Yolda babası kızının desaretini imtihan eder, kız bu imtihanı başanr. 

5. Kız Kirazoğlu padişahının memleketine ulaşır. Atını sarayın bahçıvanma bir avuç altın kar­
şılığında teslim eder. Sarayda misafir olur ve şehzadeyle arkadaşlık etmeye başlar. Şehzade misafirin kız 
olduğundan şüphe eder. 

6. Bu şüphesini annesine söyleyen şehzadeye annesi "bu kız ise, inciye mercana düşkün olur. 
Onu inci mercan bahçesine götür. Kız ise mücevher toplamaya başlar, erkekse silah tarafına gider" der. 

7. Konuşmayı fıno köpeği kıza haber verir. Şehzade kızı inci mercan bahçesine götürdüğünde, 
kız hiç ilgilenmez, silah tarafına gider. Fino köpeğinin kuyruğu ile işaret ettiği en iyi silahı seçer. 

8. Şehzadenin şüphesi devam eder. Bu defa annesi "kırlarda gezerken, beraber işeyin. Oğlansa 
senin gibi attınr'' der. 

9. Fino Iöpeği bu konuşmayı da kıza haber verir ve ufak bir kalem kesip kullanması için kıza 
verir. Şehzade yine durumu anJıyamaz. 

10. Hala şüphelenen oğluna bu sefer anne "ikinizin yatağını aynı odaya serelim, başınızın altına 
birer gül demeti koyalım Eğer kızsa demeti solar" der. 

4 7Bu masalın yayılımı ve üzerindeki çalışmalar için aynca bk. S. Thompson, ayn· eser, s. 97·102. 
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ll. Fino köpeği bu konuşmayı duyar, kıza "odanın kapısını aralık bıraktır" der. Sabaha karşı 
kızın ayak ucundan atlar ve kızın gül demetini değiştirir. 

12. Annesi şehzadeye misafirini denize götürrnesini soyunurlarken misafiri tetkik etmesini 
söyler. 

13. Fino köpeği kıza "şehzade sana bakarken elbisenin düğmelerini çöz, soyunurken düğmeleri 
ilikle. Şehzade denize girdikten sonra soyun. Ben o sırada denizin öte yanından kuyruğumla denize vurur, 
fırtına çıkartırırn" der. Nitekim fırtına yüzünden şehzade kızın yardımıyla denizden zorlukla çıkar. Giyinip 
eve gelirler. 

14. Annesi şehzadeye misafirini hamama götürmesini söyler. 

15. Fino ben hamam i'şine karışamam diyince, kız düğmelerini açmak ve yeniden iliklemek 
suretiyle harnarnda çok yavaş soyunur. Şehzade o sırada soyunup yüzüğünü de çıkarır, kızdan evvel ha­
mama girer. 

16. Kız hemen giyinip, üç parça kağıt üzerine "yaz geldim güz gidiyorum," "oğlan geldim kız 
gidiyorum," "Kirazoğlu Padişahının oğlunun yüzüğünü aldım gidiyorum" diye yazar ve köpeği ile birlikte 
kaçar, atını alır, memleketine gider. 

17. . Şehzade durumu anlayınca bir cadı kocakarı bulur. Ona bir avuç altın vererek bu kızı 
kendisine getirmesini ister. 

18. Cadı kadın küpüne binip, kapçısını vurup doğruca kızın evinin darnma iner. Gece yarısı 
olunca herkesin üzerine ölü toprağı serper. Kızı alıp küpüne koyar ve şehzadeye getirir. 

19. Kız gözlerinin açınca kendini şehzadenin yanında bulur. Şehzade de onu seyretmektedir. 
İkisi anlaşırlar ve evlenirler. 

Masal Tipi 
daha akıllıdrr. rA- 8 

AaTh 884 'The Forsaken Fiancee" TTV 374 "Kız çocukları oğlan çocuklarından 

4 8 AaTh 884 'te başkasıyla nişanlanan, erkek kıyafetinde nişanlısının hizmetine giren ve sonunda 
nişanlısını tekrar kazanan kızın masalı ilebizim masalımız arasındaki ilgi uzaktır. Nitekim S. Thompson bu 
masalı sadık kadınları anlatan masal tipleri arasında zikretmektedir (The Folktale, s. 109-110). Erkeklerin 
mi yoksa kadmlann mı üstün olduklarına dair yapıldığı belirtilen imtihan ve kızın erkek kılığına girmesi 
bizim masalı.mızın tipi ile bu masal tipinin beraber olduklan husustur. Fakat ileride de görüleceği gibi 
erkek kıyafetine biirünme motifi birbirinden tamamen farklı tiplerde de yer almaktadır. AaTh 884 büyük 
bir ihtimalle ileride guruplandırdığımız masal tiplerinden ikincisine aittir. P. N. Boratav'ın, bu tipi neden 
bizim masalımızın tipine karşılık olarak gösterdiği anlşılamadığı gibi AaTh 884'te neden TTV 374'e atıf 
yapıldığı da anlaşılamamaktadır. Belki de masalın aslını okumak gerekecektir. (Boratav, Az Gittik Uz 
Gittik, "Notlar. Açıklamalar" s. 379). 

Ayrıca S. Thompson, The Folktale (s. 109-llO)'de bu tip masalların kaynağının yazılı edebiyat 
olduğunu, bunlara folklor sahasında nadiren tesadüfedildiğini ve bu yüzden masal sayılmalarının çok zor 
olacağını belirtmektedir. 
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İmtihan ve onun beraberinde getirdi~i diğer motifler bu masal tipinin ana yapısmı teşkil eder. 
Konuşan köpek motifi bunlardan biridir. Çünkü konuşan köpek kızın imtihanı ile ilgili öteki motiflerle 
yakın eylem ilişkileri içindedir. Bu yüzden masalın asıl liitiinlüğü bu iki motif gurubunun beraber bulun­
duğu masallarda muhafaza edilmiştir. Köpek motifinin bulunmadığı masallarda masalcının herhangi bir 
sebep yüzünden masalı eksik bıraktığını rahatça düşünebiliriz. Kızın erkek kılığına girmesi motifi de masa­
lın yapısıyla ilgili, önemli bir motlftir. Çünkü imtihan ancak bu moti.fın masalda bulunmasıyla gerçekleşe­
bilir, yani biri diğerinin gerekli şartı olmaktadır. Bu üç motif bulunmaksızın bu masalı bütün olarak düşün­

mek imkansızdır. Fakat kız kahramanın erkek kıyafetine girmesi, diğer masal tiplerinde de yer almaktadır. 
Mesela kendisine yapılan kötülü~ meydana çıkarmak için erkek kılığına giren Heluacı Güzeli masal tipi,4 9 

başkasıyla evlenmek üzere olan veya kaybetti~ sevgilisini tekrar kazanmak için deruiş, acemoğlanı, çoban 
şeklinde erkek kılığına giren kız motifini ihtiva eden masal tipi5 0 bunlar arasında yer almaktadır. Bu iki 
tipte de masal kahramanı kıza yerine getirmesi gerekli bir vazife yüklenmez. Yanında kendisine yardımcı, 
barilruladeliği olan bir bayvan bulunmaz ve bu masallarda kızm herhangi bir şekilde imtihan edilmesi 
durumu yoktur. Bizim masalımızın tipine en yakın olan üçüncü bir masal tipi5 1 (Ağlıyan Narla Gülen 
Ayua) daha vardır. Bu tipte masal kahramanı kız bir vazifeyle görevlendirilir, yanında kendisine yardım 
eden konuşan atı vardır. Fakat bu masal tipinde yarış ve imtihan motifi yerine sadece arama motifi bulun­
maktadır. Bu arama motifi ise bu tip masalın temasıyla yakından ilgilidir. Zira bu masal tipinde olağanüs­
tüyü, imkansızı gerçekleştiren kız kahraman arılatılmaktadır. Nite kim bu tipte kız, masalın sonunda bir 
sihirli beddua ile oğlan olur. Bu kız bir baktma imkansızı gerçekleştiren, yenilgi bilmez erkek kahramanın 
bir başka göıünümüdür. Masalın atmosferi ise temasına uygun olarak dramatiktir. Yani masal kahramanı 
en liiyük insan değeri olan bayatını kaybetmekle karşı karşıyadır. Halbuki Kirazoğlu Padişahının Oğlunun 
Yüzüğü masal tipinde ise akıllı ve zeki bir kızın erkeklerden daha başanlı olabilece~i teması işlenmektedir. 
lmtihan motifi ile yaratılan durumlar dramatik olmaktan çok uzaktır, hatta komiktir. Masalın kahramanı 

olan kız hiç bir şekilde oillm tehlikesiyle karş ı karşıya de~ldir. Olsa olsa kız olduğu anlaşılınca kendlsl 
için utandıncı bir durum hasıl olacaktır. İşte bu yüzden imtihan motifi dışında di~er ana motifleri birbirine 
uyan bu iki masal tipi arasında bir benzerlik kurmak ya da aynılık görmek mümkün değildir. Bunun için 
TIV 374'ün varyant kısmında aynı tip olarak düşünülmesine rağmen, biz bu ikisini iki ayn tip olarak kabul 
ediyoruz. Bu iki tipten aldığı motiflerle iki tipin kanşmış olduğu masallar bizi şaşırtmamalıdır. 

Son yıllarda yayınlanan masal araştırma ve derlemelerinde bu masal tipirıin varyantıarına rastlan­
maktadır. Bunlardan görebildiklerimiz şunlardır: Yedi Kancık Bqbası, 5 2 lk i Kardeş, 5 3 Altı Kız Babası. 5 4 

Kirazoğlu Padişahının Oğlunun Yüzüğü masalındaki kız kahramanın, bulmakla vazifeli olduğu yüzük, 
babanın üç köpıü üzerinde kızını denemesi, denize girme irntibanı, elbiselerin düğmelerini çözme ve yeniden 
ilikleme motifleri gördü~üz varyantiarda bulunmamaktadır. Yukarıda gösterilen varyantıarda bulunan 
de~şik motifleri ise şöyle sıralayabiliriz: 

4 9 Heluacı Güzeli: Umay Günay, aynı eser, s. 123-125. 391·395. Salın Sakaoğlu, aynı eser, s. 168· 
171. 556-562. Kız Padişah: U. Günay. aynı eser, s. 84-86. 315·319. Hain Vezir: B. Seyido~lu, aynı eser, 
s. 65, 379-385. 

50 Hint Padişahmm Kızı: U. Günay, aynı eser, s. 78-79, 306-308. Acemoğlu: B. Seyidoğlu, 
aynı eser, s. 60·61. 348·350. Altın Koza/aklı Gümüş Selvi: N. Tezel, aynı eser, C. I, s. 280-285. 

51 Askere Giden Kız: S. Sakaoğlu, aynı eser, s. 115, 373·379. Ağlayan Narla Gülen Ayua: S. 
Sakaoğlu, aynı eser, s. 121-122, 390·397. N. Teze!, aynı eser, C. I, s. 248·256. 

5 2 B. Seyidoğlu, aynı eser, s. 66-67, 392-397. 
53U. Günay, aynı eser, s. 71-72,295. 
54 P. N. Boratav, Az Gittik Uz Gittik, s. 194-203 ve Notlar, Açıklamalar, s. 379. 
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ı. Babanın altı kızı vardır. Altı oğul sahibi bir adam onunla alay eder. Altı kız sahibi adamla, 
altı oğul sahibi kardeşi alay eder. Bir diğerinde çocukların sayısı yedidir. 

2. En küçük kız ile adamın bir oğlu, beyoğlunun cebinden altın elmayı almaya giderler. En 
küçük oğlan ile en küçük kız başka memlekete para kazanmaya giderler, kim daha çok para kazanırsa yarışı 
o kazanmış olacaktır. 

3. Oğlan bir köpıüden geçemez, arkada kalır. Kız atının gözünü bağlar köpıüden geçer. Oğlan 

bir yol başmda kızdan ayrılır. üçüncü varyantta ise kızdan ayni an oğlan bir gölün başında kurbağa tutarak 
eğlenir. 

4. Erkek kıyafetine giren kız Ali adını alır. Yanında köpeği yoktur. Erkek kıyafetine giren kız 
kendisine Ali adını koyar. Yanında köpeği vardır. Erkek kıyafetine büıünen kızın adı Ali Sağdıç'tır. 
Köpeği ve denizi ikiye ayırıp yol açan mayayı bir ihtiyar kadından alır. 

5. Kız bir bey sarayına varır. Kız köyde beyin evinde kalır. Kız padişah hizmetine girer. 

6. Beyoğlunun veya padişah oğlunun şüphelenmesi üzerine imtihan başlar. Bir varyantta sadece 
havuza girme imtiham vardır. öteki iki varyanttaki imtihanlar, sıraları değişik olmak üzere şöyledir: a. 
Kızın yatağma gül koyarlar, solarsa kızdır. Bir varyant hemen hemen bizim masalımızdaki gibidir. öte­
kinde kız yatağa hiç yatmaz, sabaha kadar sigara içerek oturur. b. Beyoğlu, kızı kuyumcu çarşısına 
götürür. Kız jse ilgilenecektir. Bu sırada beyoğlu, Ali Sağdıç'ın dişini kırar, kız hiç belli etmez, yerine bir 
inci takar. Kız elınas ve inciyle hiç ilgilenmez, bıçakçı çarşısına gider. öteki varyantta beyoğlu, konağın 
inci mercan hazinesini gösterir. Kız ilgi göstermez." Beyoğlu zorla ona bir avuç dolusu inci, bir avuç dolusu 
mercan verir. c. Yalnız bir varyantta kız beyoğlu ile güreşe tutuşur. Köpek ona iki serçe ölüsü getirir. 
d. Yalnız bir varyantta bizim masalımızdaki gibi iş em e yarışı vardır. e. Yalnız bir varyantta bizim masalı­
mızdaki gibi hamama gitme motifi vardır. 

7. Kız harnarnda beyoğlundan altın elınayı çalar ve kaçar. Kızın yazdığı pusulada adresi vardır. 
Kız ve köpek hazineden bir mikdar daha inci ve mercan çalarak kaçarlar. Yazılan name değişiktir. üçüncü 
varyantta ise kız memleketine dönmek ister, padişah da hizmeti karşılığında ona bir heybe altın, bir at, bir 
seyis, bir torba yiyecek verir. 

8. Beyoğlu cadı karıya iki kumru verir, kızın adresine gönderir. Kadın kıza, gülmesi karşılığında 
güvercinleri hediye eder. Böylece kızı inci dişinden tanır. Beyoğlu kızı ihtiyar bir kadın vasıtasıyla bulur. 
Kadın bir cümleye bir avuç altın vererek kızı kırılan inci dişinden tanır ve beyoğluna ister. 

9. Kumrular, kızı padişah oğluna taşırlar. Kız beyoğlu ile evlenir. İhtiyar kadının teklifi ile kız 
evlenmeyi kabul eder. Zifaf gecesi yanına bir dolu pekmez tutumu ve bir kılıç alır. Zira beyoğlunun ondan 
intikam alacağını anlamıştır. Beyoğlu kız zannederek pekmez tutumunu bıçaklar. Kızın kanından içiyorum 
diye pekmez içer. Bu kadar tatlı kanı olan kızı öldürdüğüne pişman olur. Kız saklandığı dolaptan çıkar, 
evlenirler. s s 

s s öteki farklı varyantlar için b k. TTV 37 4. 

117 



Gönül Alpay Tekin 

{Kısaltmalar) 
AaTh: The Types of the Folktale. Antti Aame's Verzeichnis der Maerchentypen. Translated and Enlarged 

by Stith Thompson, Helsinki 1961. 588 s. 
TTA: W. Eberhard-P. Naili Boratav, Typen Türkiseher Volksmaerchen, Wiesbaden 1953. xi-506 s. 

MASALLAR 

I. E/mas Dal 

Bir varmiş bir yokmuş vaktiylen bir annenin iki gızı vanniş. Güccük gız mektebe gidermiş. Bir 
padişahin ölina da gız aramişlar aramişlar istedikleri gibi bulamamişlar. Güccük gız daha güccükken bahçede 
oynarken bir elmas parçasi bulmiş topra sokmiş. Ondan bir fidan çikmiş padişahin öli bir gün annesine 
demiş ki şu bizim gomşida bir gız var o ni bana git bak da iste. Padişahin hanimi da yanina bir kadin daha 
almiş gitmiş kapidan içeri girmişler. Kıza sormişlar gızım annen nerede? Gız söylemiş ki gitti biri iki 
yapmaya, ab lan nerde demişler ona abiarnı da gitti çirkini güzel yapmaya. Sen ne yapıyorsun demişler ona 
ak istine gara döküyriim demiş. İstinde pişen nedir demişler. Başi aşa başı yukarı demiş. Dönmiş gitmiş 
bunlar gız aya bile kakmamiş hiç. Öli sormiş ki anne gittiniz mi? Ben o gızdan bişe annamadım. Öli 
sormiş ki niye bişe annamadın? Annesi demiş ki Gittih, ayii kakmadi. Öli demiş Selam verdiniz mi? yok 
demiş annesi. Onunçün aya kakmadi. Annesini sorduk söyledi biri iki yapmaya gitti. Şehzade demiş ki 
annesi ebeymiş. Sorduk ki ablan nerde. Abiarn da gitti çirkini güzel yapmaya Şehzade demiş ki abiasi 
yüz acı imiş, gitmiş gelin ovarmaya Gine annesi demiş ki Sorduk ki sen ne yapıyorsun ben de ak istine gara 
dökiyrim. O da yazı yazayrmiş. Sorduk ki istinde pişen nedir? Dedi ki başi aşa, başi yukari şehzade 
demiş ki fasulyaymiş. Şahzade demiş ki Git sabah o gızı bana iste. Saba olmiş annesi gitmiş gızı annesin­
den istemiş. Annesi de gızı vermiş. Altı ay söra buni gelin yapmişler. Padişahin evine getirecekler. Gız 
demiş ki benim bahçede elmas dalım var ben iki araba isterim. İki dane boş araba gelmiş. Gız gitmiş 
bahçeye: Elmas dalım ineinmeden seni ben alayım arabaya koyayım padişahın evine gidelim. Almış elmas 
dalını gitmişler padişahın evine. Birine de kendi binmiş yukarı çıkmadan elmas dalı almışlar gidip parli­
şahın bahçesine dikmişler. Ondan söra yukarı çıkmış o gece geştikten sonra sabah olmiş şehzadeye demiş 
ki benim bir elmas dalım var bahçede hadi bakalım nasıl oldi. İkisi _beraber elmas dalin yanina bahçeye 

gitmişler. Gız demiş ki: Elmas dalim! Aç ses vermiş: Buyur sultanım. Gız gine demiş ki: Seni kim dikti? 
-0 güzel ellerin.-Sana kim bakti?-ü güzel gözlerin-Silkin canim silkin! demiş. Aç sikinmiş pırıl pırıl 
elmaslar tökilmiş. Padişahin öli bir severken beş sevmiş elmaslari toplamişler eve gelmişler. Aradan bir 
hafta on gün geçmiş. Abiasi demiş annesine ki güccük gız gardeşirni göresledirn. Gidece~im görmeye. 
Annesi de git demiş. Abiasi gitmiş gitmiş ki gız gardeşi yikanmiş havlulara sarinmiş oturuyor. Hoş geldin 
abla demiş, kakmiş istini giymiş. Abla demiş şu saçimi tarar da örer misin demiş, oturmiş abiasinin önine. 
Başini tararniş, taramiş, tararniş öreceği vakitte bunin başina bir topli iğne sokmiş bu bir güvercin olmiş 
pencereden uçmiş gitmiş. Abiasi de tip ki kendine benzermiş. Abiasi bu nin yerinde galmiş, şehzade de hiç 
farketmemiş. Aradan bir hafta on gün geçmiş, padişah öli demiş ki hani bizim bir elmas daUmiz vardi 
hadi bakalim oni. Almiş garisini enmiş bahçeye. Abiasi demiş ki: Elmas dalin. Dal demiş ki, Kapansin 
azin.-Seni kim tikti?-Kirilsin ellerin.-Seni kim bakti?-Çiksin göslerin.-Silkin canim silkin! demiş. 
Aferlersin-at fişkileri dökilmiş. Padişah öli sormiş ki buna ne oldi acaba? Hani.m da demiş ki: Birden 
darildi da onunçün böyle yapti. Gelmişler gene eve Yine aradan bi hafta on gün geçmiş padişah öli bir gün 

fidanliğina gitmiş, bakmiş ki fidanlarin daUari hep gurimiş. Çarmiş bahçavanci babayi ihtiyar gelmiş demiş 
ki: Bu dallar niye guridi demiş? Babçevand baba demiş ki Şehzadem buraya bi güvercin dadandiher sabah 
geliyor beni sesliyor: Bahçivançi baba, bahçivançi baba diye. Ben de ona efendim diyorum. Beyöli ne 
yapiyor? Ben de ona uyiyor diyorum. Uyusin uyansin güllere boyansin. Gahbe gız gardeşim ne yapiyor? 
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Ben u yiyor dıyrim gene: Uyusin uyansin al ganlare boyansin. Gondüm daller gurisin diyip pır uçip gidiyor. 
Buni eşiden şehzade bahçivançi babaya diyor ki: Gel senlen beraber bu dallari hep sakizliyalim guş gondü 
vakitte ayaklari yapişir sen de o ni du tar bana getirirsin. Pekiy diyor bahçevan çi d ed e. Sabah oliy guş gine 
geliy pır pır, pır pır, gonacak gonamaz. Nihayeti gondi. Ayaidari yapişti. Bahçivançi dede gitti oni usullen 
dutti. Çok güzel bir güğercin. Aldi gitti oni şehzadeye. Şehzade aldi eline, severken okşarken başini elin 
bişe deydi eline bir ufacik b işe. Guşin başinde yara var dedi. Dirnaginnan beraber yaranin gabüni alayim 
derken bir topli iğne haşinden çikardi. Bu sefer guş silkendi oldi garisi. Bakti ki gendi garisi. Bir gari da 
aşada var. Sordi ki bu neyin nesi, bu nasil iş? Sorince giz da başine geleni annatti: Abiarn geldi. Başimi 

tara dedim. 'fararken başima bir sihirli iğne sokti. Guş oldim, uç tim. Sen de dallari ziftledin, beni dutti.ır­
dun. Bu sefer çardi aşadaki garisini dedi garisine ki: Gırk gatirmi istersin gırk satırmi? O da söyledi ki gırk 
satir sevdinin boynina olsun, gırk gatir isterim ki annerne gideyim. Gırk gatirin guyrüne buni bhladiler, bir 
gamçi vurdiler her bir lolonasi bir dada galdi. Bahçeye endiler, elmas dal yine eski heybetini buldi. Onlar 
erdi muradina biz çiktik kerevetine. Onlare mesel, bizlere shlik. 

Il. Gümüş Parmak Kız 

Bir varimiş bir yogimiş. Padişahin biri köylere seyahate çıkmiş. Bir köylinin evine misafir olmiş. 
O gece yatmiş. Köyli bilmiy ya padişah old1ni. Sabahleyin köyli içeri girmiş, beyim rahat uyuyabildinmi 
demiş. Demiş ki uyudum. Çok eyi evin var ama biraz hacasi eri. Köyli de demiş uh, sen benim gızimi 
nerde gördün? DemiŞ ki senin gızm var mi? Köyli yö demiş. Bi gece da yatmiş orda padişah gene sabah­
leyin köyli odasina girmiş rahat ettiniz mi, nasilsiniz demiş? Eyyim demiş baba senin evin çok ey ama 
biraz hacasi eri demiş. Köyli uh, benim gızimi nerde gördün demiş. Padişah gördüm gemiş. Allahin emrile 
gızi istemiş babasindan almiş. Bi gece dapadişah misafir olmiş. Sabahleyin gal!miş demiş gıza ki ben Hint 
padişahiyim. Çıkartmiş gıza bi elmas dalla bi golbii vermiş. Eğer gızim olursa bu elmaslari dak gögsüne, 
gelir geni bulur. Ölum olursa gelir beni bulur. Allasmarladık demiş çıkmiş gitmiş. Gızin bi öli olmiş. Gız 
bu çocü seve seve "böyitmiş. Bi gün sokakta çocuklar oynarken bu çocuk da gelirmiş çarşidan. Çocuklar 
aşık oyuni oynaymişlar Çocuk da böyle bakmiş, çocuklar dögişmişler. Bu da çocuklatin sözini döriltmiş , 

vurani SÖlemiş. Bu çocue demişler ki hasiktir ordan bubasi belli olmiyan piç. Bu çocuk aliya aliya eve 
gelmiş sormiş benim bu bam anne ne oldi o da ölum senin buban Hint padişahidir. Bu köye geldi. Bizim 
evde misaiır oldi demiş. Beni gördi Allahin emrile istedi buharndan aldi demiş. Sahasi gün gakti bana bi 
elmas dalla bi golhani verdi. Dedi ki ölum olursa bu golhani dak, gelir beni bulur. Gızırn da olursa bu elmas 
dali dak dedi gitti. Eh demiş öyleyse anacım ben bubama gidecem demiş. Kadincaz sabahtan gakmiş, 
yikamiş deyişmiş golhani içerden balamiş. Bu çocuk yolarevan olmiş gidiy. Giderken giderken bakmiş ki 
gendi gibi bi çocuk da arkasi pastirma yükli o da gidiy. Bunnar arkadeş olmişler. Hem gitmişler, bunnar 
yolda hallaşmi_şler. Çocuk ben bi padişah öliyim, bubama gidiyrim. öteki çocuk ben de pastirmalari satma 
gidiyrim demiş yol uzun yürümelen bitmiy. Padişahin ölinin yol azi bittikten söra başlamişler pastirmadan 
yeme gitmişler gitmişler, yollarda su yok. Hararetten aziari ha bole birbirine yapişmiş. Bi guyi bulmişlar. 
Guyinin pakraci yok, ipi yok. Ne yapalim da bu guyidan nasil su içelim söylemişler. Demişler ki bi dene­
mizin beline ip baliyalim inetim içelim içelim çekelim yokariya. Söra ebirimizin beline baliyalim o da içsin 
içsin oni da çekelim yokariya gidelim yola. Pekiy demişler birbirlerine. Pastirmici demiş ki iptida ben inim 
suya. Pastirmicinin beline balamişlar, inmiş guyiya, içmiş içmiş sudan, ganmiş. Çek beni yokari ya demiş. 
Çekmiş padişah öli. Bu sefer padişah ölinin beline balamişler o da enmiş içmiş içmiş, çek beni yokariya 
demiş. Çekınem seni yokari demiş. Niye çekmessin beni yokari demiş. Sen şehzadeılni bana verirsen, 
benim yeri me pastirmacİ olursan, kimseye söylemessen, yemin edersen, oy le olur yoksa alınam seni dişari ya 
demiş. Çocuk guyinin dibinde yemin etmiş. ölmeyince, yitmeyince bi da bu dünyaya gelmeyince ben 
senin sirrini kimseye demem. O vakitte çekiy, çocü çikartiy dişariya. Urbalarini degişiyler. Bunnar yola 
revan olup gidiyler, gidiyler, gidiyler. İki saatlik yol galiy bubasinin memleketine. Bu çocuk, pastirmaci öli 
müjdeci yollay, ölun geliy diye. Padişah gakip iniy pinek daşina. Padişah bunnari garşilay, aliy bakay·ki 
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iki dane geldi. Ölina diy ki bu kim. Baba yolda arkadaş olduk diy. Pekiy diy. Bunnari misafir ediy. Ara­
dan bi zaman geçiy. Padişah sahte ölinden başka ebir çocü da çok seviy. Bakiy pastirmaci öli ki bubam 
ebür çocü da çok seviy. Bu sefer ne yapsam da ben bu ölani gaybetsem diye düşiniy. Bubasina haber 
gönderiy ki bubacim ben evlenecem. Bubasi da pekiy kimi istiy diye soray. Haber gönderiy ki ben Urus 
kıralinin gızını istiyrim. Oriya da giden gelmezmiş. Zaten padişah söyliy ki yolliyalim bi adam, istetlın. 
Ölan diy ki bayir oni bana arkadaşim getirir. Çamler çocü, boyle bi işimiz var sen gider getirir misin. 
Getiririm diy. Çocuk hazir oliy gidiy. Yola bu sefer motorla gidilecek biniy motora gidiy gidiy, yoruliy. 
Çekiy motorini gıyiya çikay dişariya bi parça istirahat ediym diy. Bi acin dipinden böyle arkasi isti İstira­
hat ediy. Meğer o acin tepesinde zümrüdü anka guşinin yavrilari varimiş. Bj de bakmiş ki bi yilan aca 
sarildl çikay yokariya. Guş yavriciklarinin civiltisindan oturilmay. Hemen gelinden piça çekmiş bu yilani 
parça parça etmiş gine yatmiş. Bi de zümrüdü an.ka guşi gelmiş bakmiş ki bi insan yatiy. İstemiş ki oni 
gugunnan öldirsin. Çocukleri seslenmişler. O bizi gurtardi. Yilan geliydi bizi yemeye. Gendi dillerince 
annatmişler. O vakitta zümrüdü anka guşi ganadindan iki dane goparmiş. Sen benim yavrilarimi gur­
tardin demiş çocua vermiş. Zümrüdü anka guşi her sene o açta yavri yaparmiş gelir bakarmiş ki yok. 
O yilan her sene yavrilarini yermiş. Çocue demiş ki her ne vakit bunalirsan ganatlarimi birbirine vur, 
ben gelir sana yetişirim. Guş çikmiş yavrUarinin yanina. Çocuk biraz da yatmiş orda. Gakmiş sandalina 
girmiş, gitmiş gitmiş gene bunaimiş bi yaliya çikmiş. Biraz burda istilahat edeyim demiş. Bi de bakmiş 
ki bi böyük balik arka isti düşmiş. Dönip de suya gidemiy. Çapalay, çapalay duriy. Dutmiş bu balü 
yüz isti çevirmiş. Çevirdi gibi baluk goymiş denize gitmiş. Tekrar gelmiş yaliya demiş ki Dile benden 
ne dilersen. Demiş ki çocuk Sen bi haluk ben birinsan. Ben senden ne istiyim ne diliyim. Baluk demiş 
ki Al iki dane pulurodan sakla bunaldin vakitte vur birbirine ben gelir sana yetişirim. Pekiy demiş çocuk. 
Gine sandalina girmiş, gitmiş Rusyaya dahil olmiş. Sandalini bi yere teslim etmiş geldim Allahin eı:nrilen 
gızini almiya. Kıral da demiş ki Y aziklar olsun bu delikanni da ölecek demiş. Kıral demiş ki Buyursun 
gelsin, ama benim gızimin bilmeeeleri var, yapabilirse alir gide, yapamassa ölür demiş. Gelmiş çocuk 
gitmiş saraya, çikartmişlar gızin yanina çocü. Demiş ona ki Geldin ama benim işlerimi sen görebilecek 
misin? Çocuk ~yle bakayirn de~ş. ..Demiş ki kıralin gızi felan d~ depesinde bi çöşme var. O çöş­
menin istinde bir elma aci var. O elmadan iki dane bana getirirsen, o çöşmeden bana bi desti süt getirirsen 
o vakitta demiş, seni alirim demiş. Olan odasina gelmiş, otirmiş, düşünnıiş. Sabaha gadar uyumammş, 
alarniş. Gece bi şeyh gelmiş odasina. üzülme demiş olum, iki dane çubuk vermiş ona. Yarın sabah 
galkarsın, namazini gılarsın. Herkes uyiy derinneo gider sokak gapisini açarsin bu iki çubuk vermişbi de 
bi desti vermiş. Bu iki çubu yere vurursun. Vurdun gibi o da alçaklana alçaklana gapinin yanina gelir. 
Testiyi gorsun çeşmenin ardina. Çikar açtan iki elma goparirsin enersin demiş açtan destin doaiş, oni da 
alirsin. Da arkana bakmadan gapiyi örtersin demiş. Bu çoccuk sabah aptestini alm.iş, herkes uyiy derinneo 
beraber namazini gılmiş. Şeyh tarif etti gibi çubu destiyi altniş gapiyi açmiş, çubu yere vurmiş. Bakmiş ki 
istinden aşaya bi da geldi. Bi çeşme süt akay. Destiyi çöşmenin iızi.na çekmiş aç tan iki daneelma gopar­
miş. Enmiş desti doldi, destiyi de almiş, gapidan içeri gürtniş. Gapiyi kitlemiş arkadan da kiyametleri 
goparmiş ki elmami niye aldin, sütümi niye aldin. Sevinerek odasina gelmiş. ·Gavaltidan söra dörtcak sultanin 
huzurina gitmiş. Bi desti süt iki elma vermiş ona. Sultan da yaniodakilere emir etmiş ki köpek yavrisi 
getirin demiş. Getirtnişler. Sultan buni lokına lokma kesin demiş. Köpek yavrisini lokına lokma kesmiş­
ler. Hadi bakayirn demiş her parçasinin etini yerine düzin demiş. Düzmişler. Getirlıı sütten hep istini ekin 
demiş. Getirmişler o kesikierin üzerine hep o sütten azicik azicik tökmişler. Alin şu elmadan da koldan­
dilin demiş. Koklandirmlşler. Köpek yavrisi cannanmiş, gakmiş aya. Demiş ki sultan ben yedi yaşinday­
dim denize gittim yikanmaya hannamda altın yüzilmi gaybettim, oni bana bulir getirirse o va.kitta demiş gız 
gene. Çocuk pekiy demiş. Enmiş deniz kıyısina. O böyük balün iki pulini birbirine vurmiş. O böyük 
baluk gelmiş, ne istiysin demiş. Senden demiş kıralin gızi yedi yaşindayken gelmiş bu denizde yikanmiş 
yüzti gayboltniş, o yüzü senden istiyrim. Pekiy demiş. Ben baluklarin padişahiym demiş. Toplaym baluk­
lari soraym demiş. Toplamiş baluklari sonniş, hepisi biz görmedik demişler. Söra demişler ki Şu daşin 
dibinde bi ihtiyar haluk vardir. Ona soralim bakalim ki o gördi mi. Gitmiş sormişler. Demiş ben buldum. 

120 



BEŞ TRABZON MASALI VE BİR TAHLİL DENEMESİ 

Gitmiş böyük haluk istemiş. Demiş böyük balua ki bana padişahl1ni verirsen yüzÜ ben de veririm. Verdi 
padişahlüni aldi yüzÜ, getü.rdü, çocuge teslim etti. Çocuk ta aldi yüzü gitti kıralin gızina verdi. Kıralin gızi 
söyledi ki felan dan depesinde bi guyu var. Guyunun dibinde bi arap otiriy, elinde bi def, garşisinde bi 
gafes, gafes içinde bi guş arap defı çaliyô, guş içiıxle oyniyo. Oni bana getirirsen, o vakitta demiş gene 
gene, çocuk pekiy demiş. Gelmiş çocuk odasina gene alay, düşüniy. Gene o şeyh gelmiş, ôlum düşünme 
bi goyun kestir, bi tulum şarap al, sıkarsin yarin sabah gapiya, zümrüdü anka guşinin ganatlarini çarparsin, 
guş gelir bu çubuklari da al eline. Bi tulum şarabi bi tarafina, bi goyun eti bi tarafina al. Çık istine, o seni 
alır gider, pekiy demiş ona. Sabah oldi Gapiya çıkti. Zümrüdü anka guşinin ganatlarini birbirine vurdi, 
guş geldi Guşin istine çıkti. Bi goyun eti bi tarafına, bi tulum şarabi bi tarafına aldi. Guş dedi ona ki ben 
ka dedikçe şarap ver, gi dedikçe bi parça et kes goy azima. Onnar havalandiler, havalandiler ka dedikçe 
şarap dökiy gi dedikçe et sokay azine. Böle böle yükseklendiler. Guş sordi ki garayi göriy misin? Çocuk 
dedi ki Görıniyorum. Başladi guş baş aşa süzülmeye. Süzüldi, süzüldi o dan depesine endi Dedi ben seni 
purda peklerim. Hadi ne işin var ise gör. Çocuk bakti ki esseh azi açik bi guyi, guyinin dibinde bi arap 
otiriy. Elinde bi def çaliy. Garşisinde de bi guş gafesin içinde ordan oriye sıçrayip duriy. Bu çocuk 
çubuklari yere vurdi. Guyi ardindan yere döri yükseldendi bi insan boyi galdi. Çocuk arabin yanina endi. 
Arap buni görince yicem ben buni dedi. İçinden çocua dedi ki acık otur ben şindi gelirim dedi. Bi gapi 
açti gitti. Çocuk ta gafesi gaptl gibi guyinin istine çikti. Dôri guşin yanina goşti. Arap arkadan bar bar 
bardi. Guşimi ver sen git, guşimi ver git. Çocuk o sözleri işitmedi. Guşun istin~ bindi. Havalandilar eyce 
yüksek. Guş sordi ki garayi göriy misin? İstinden aşa dôri süzildi, sarayin gapisina endi ordan bana alas­
marladik dedi gitti guş. Çocuk aldi gafesi döri sultanin yanina getirdi. Sultan guşi gafesten çikardi. Bi 
şamar vurdi. O da onun gibin bi gız oldi. Bunnar şimdi iki dane oldi. Padişaha haber gitti. O gelen çocuk 
sultanin işleri~ hep yapti bildi. Yirmibir pare top atildi memleketin içinde gaktilar iki sultan bi de çocuk 
üç bunnari padişah haziriadi Kiralin gızi -elmasini aldi, eşyasini aldi, sütini aldi. Bu çocuk bunnari aldi, 
motorina gôdi, aldi gitti ebir padişahin memleketine. Şindi gıralin gızina söylediler ki Biz seni getirene 
verıniyecfik, padişahin ölina verecfik. Gız dedi ki bayir bizi getirenü alacük, he m de ikimiz bi herifı, eme­
rniz i çekenü, isterük. Bigün, beşgün, ongün gıralin gızi razi olmayince getüren çocua düşman oldi. Nasil 
yapsam da ben buni gaybetsem. Bi gece adamlarine tembih etti. Bu ôlani lokma lokma kesin istinnen 
haşinnan gidin gömün. Kesmişler lokma lokma. Gitmişler gömmişler. Aradan iki gün geçmiş, gıralin gızi 
bakmiş ki bu çocuk hiç bi yerde görünmiy demiş gümüş barmak gızina ki hadi yarin sabah erkenden ariya· 
Iim. tki gız bi olmişler. sabah erken babçelere çikmişler. Aramişler, taramişler, bi yerde bi taze mezar 
görmişler. Başlamişler bu mezari ellerioneo açmiya. Açınişler ki ölan orda lokma lokma yatiy, toplamiş­
ler bu çocün par.çalarini getirmişler odalarine. Birer birer oturmişler eti etine, yeri yerine getinnişler. O 
sütten ekmişler. Getirmiş elmadan goklatmişler. Çocuk cannanmiş, gene eskisi gibi olmiş. Bi de padişahin 
öli bakmiş ki gene ôlan bahçede geziy. Ne yapiyın de ben buni gaybediym diye düşünmiş. Bubasilıa söy­
letmiş. Ben buni lokma lokma kestirdim, gomdurdim, bu gene cannandi, gakti. Buba, buni astiralim. 
Pekiy diy ôlinin keyfi olsun diye. Haydi diy. Tella.I b&rtiyler, yedi yaşindan yetmiş yaşina gadar toplaniy­
ler. Bi meydanda daraci dikiliy. Çocü aliy gidiyler, asma. Padişah pinek daşina enmiş. Çocü geçiriyler. 
Çocuk istindeki ceketi çikartti. O zamana gadar urbasini soyunmamiş bu çocuk. Aliy gidiyler asmaya. 
Padişah bakayken bakmiş ki golinda bi b8 var. GetirÜn şuni yanima demiş. Getirmişler çocü padişahin 
yanina. Padişah bakmiş ki gendi gıza verdigü gol ba. Sormiş bu ne? Bu benim gol bam. Sen misin qenim 
ôlum, bu mi? Çocuk başina gelenneri annatmiş. Yeminim varidi diyemedim. Şimdi beni kestirdi lokma 
lokma etti. Tekrar dünyeye geldim, cannandim. Yeminim bozildi. Baştan aşa hekaye etmiş bubasina bir 
bir söleıniş. Bubasi emretmiş handi gakalim ebirini asin demiş. Pastinnaciyi almlş gitmişler asmişler. İki 
gızi ölina nikiih etmiş. Güzelce oni evlendirmiş toy dün etmiş. Onnar ermiş muradina biz çıktik tahtina. 

Ili. Dilalim Çengi 

Bir varimiş bir yokimiş üç dane kiz gardış varimiş. Akşamdan çalişirlermiş sabahtan satar geçinir- . 
!ermiş. Bir gün padişah taliali ba~irtmiş. Bu gece işik yanmiyacak hiç bir yerde. Bunlar demişler ki e biz 
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çalişmazsak saba aç galirik. Buyük giz keten dokir, ortanca giz masur sarar, en güççükleri de ocafı başinde 
otirinniş demişler ki eski bir yogran, bir güççük pencereleri varimiş oriya bir yorgancuk asmişler, gece bun­
ner çalişmişler. Padişah ta gene o gece seyahate çikmiş sözim dutildimi diye lalasinnen beraber dolaşmiş­
ler, dolaşmişler. Yorganda da bir delik varmiş oradan işik vurmiş, içerde de gonuşukler varmiş. Demiş !ala 
bu gapiyi nişanle, hem de dinne. Gapiye nişan vurmiş ler. Lalasi dinnemiş bakmiş ki ne gonişiyler içerde. 
Böyük giz demiş ki padişah beni alsa hali tokirim bütün sarayini halilan döşedirim demiş. Bu !ala dinliy. 
Ortanca giz da demiş ki ben de peşkir tokirim peşkir tokirim ne kadar misafir gelse dizlerini hep dolduru­
ruro toplasa hepsini bir ceviz gabüni doldururum.. Güççük giz da demiş ki padişah beni alsa ben hiç bir iş 
yapamam sirma saçligizla altin perçemli olan doğurururo demiş buni bu kadar !ala dinnemiş. Padişaha 

söylemiş. Bunner dolaşmişler gitmişler saraya sabah olmiş padişah lalasina bir adam gatmiş. Döri oriya 
göndermiş, gapiyi çalmişler tak tak. Giz demiş kim o, padişah seni istiy demiş, gizin ödü gopmiş;padişah 
beni ne yapacak acaba demiş. Fenacesini giymiş adamlarlan gitmiş saraya. Padişah ona sormiş ki ne söyle­
din akşam demiş, bişe demedim sora tekrar etmiş padişah ... dedi lakirdiyi demiş, padişah demiş ki alin 
buni killm tezgahlarinin arasine atin, tokis.in kilim demiş. Söra yollamiş ortanca giz gardeşi çagirtmiş 
ona da sormiş akşam ne söyledin demiş o da iptida gorkmiş söra ne söyledini annatmiş oni de yollatmiş 
peşkir tokinan yere yollamiş güççük gizi da aldirmiş. Ona da sormiş o da gorkisindan iptida inkar etmiş 
söra dörisini söylemiş dedim ki padişah beni alsa padişaha bi çif çocuk doğurururo altın perçemli ölanla 
sirma saçli giz. Hadi buni da atin banyoya yikayin te mizleyin demiş o gece gizi almiş goynina yatmiş. 
O geceden gebe galmiş. Dokuz ay dokuz gün dolmiş. Giz başlamiş sançilama.. Padişah sabahtan giderken 
tenbih etmiş ki giz olursa al bayrak ölan olursa yeşil bayrak çekin. Şimdi bu giz sançilaniy diyelim. O iki 
giz gardeş mahalleden bir ebe bulmişler. Gizi çikartmişler bir tavansiz evin direkleri istine ardina bir galbur 
dutmişler. Cenaballah bir çift çocuk vermiş ölan altm perçemli, giz sirma saçli iki çocuk hernan bunnari 
almiş, gizlemişler. Lohusayi almişler aşa yatinnişler. Gapida aifedersiniz iki dane köpek yavrisi varimiş 
onoari gundaklarniş getirmişler lohusanin goynine goymişler. Gapiye de iki dane kirli paçavra tikmişler 
bayrak diye. Padişah bakin gapide ne var. Demişler iki dane koti bez asili. Gidin bakin ne oldi. Adamlari 
göndermiş gelmiş sormişler. İki giz gardeş demişler ki ne olacak iki dane köpek yavrisi oldi. Adamcaz bi 
dürli söyliyemiy padişaha. Padişah demiş .söyle niye söylemiysin. Padişahim kesdirirsin gafami demiş. 
Yok söyle bakayim ne oldi demiş. Bana söylediler ki iki dane köpek yavrisi oldi. O nasil söz demiş. ı<..adin­

ler bu yandan çocukleri bir yeşil sandığa goymişler. o gocagariyle yollamiş denize attirmişler. Padişahin 

olanlerden haberi yok. Eve gelmiş üç yol azinde bir guyi açtirmiş lohuseyi yan beline gader oriya gömdür­
miş. O orden lanetierne olmiş giden gelen d aş atecek yüzine tükürecek ... O orda d ura dursun, bu yanda 
deniz sandigi aldi gitti. Bir fakir gocaman enmiş yaliye ki odun toplasin da alsin gitsin evcezine. Bakmiş ki 
bir yeşil sandık denizde çalkane çalkane geliy. Elmiş sandl bakmiş ki iki dane nur gibi çocukler. Herif 
almiş bu sandıkleri eve gitmiş . Garisi sormiş ki Gocaman getürdun şey nedür demiş ki Gari, iki dane çocuk 
buldum nur topi gibi. Gari demiş ki nasil bakacüz onnari. Olsun demiş bir inemiz biz yemezük onoara 
yedürürüz. Bakrnişler. Çocuklar 15-16 yaşlerine gader · büyümişler. Bir gürı çocuk sabahtan gelirken 
mahalle çocukları aşık oynaymiş. Bu da seyretmiş. Oynayan çocuklar döğüşmişler. Sen vurdun, ben 
vurdum. Bu da döris.ini söylemiş hangisini vurduysa. Cizurluk eden çocuk bu çocugi anasi babasi belli 
olmiyan piç ne garişİsin bu jşe demiş. Çocün fenasina gitmiş. Çocuk iiliyarak gelmiş ihtiyar anasina Ana 
döri söyle sen benim anam dllmisin demiş, gocagariyi sikiştirmiş. Gocagari oğul demiş baban bir sandik 
buldi denizde, sennen gardeşin çiktiniz içinden demiş. Öli.demiş anacim biz sabahdan giz gardeşirnnen 
çikar gideriz demiş, bize bi parça azik yap demiş. İhtiyar ana bunnarin yleeni hazir etmiş. Sabahdan 
kakmişler, ihtiyar nenesi bir ibrik su vermiş ôlinin eline oğul demiş bu ibrik suyi bizim gapinin dibinden 
tök demiş dökmeye hiç arkana bakmiyarak git ne vakit ki su bitineeye gader hiç, git demiş o da almiş giz 
gardeşini, anasinnan görişmiş. Ordan başlamiş tök:meye ağir ağir gitmişler az gitmişler güz gitmişler dere 
tepe dÜZ gitmişler su bitmiş. Dönmiş geri bakmiş ki gosgocaman bir ev, gapisinin istinde bir anahtar girmiş­
ler içeriye. O gece yatmişler Sabahleyin kakmiş olan Fatma demiş ben gidiyim guş vurayim gardaşim demiş 
sen de yika palıla yiyelim demiş. Ölan dişardan giz içerden o av getirmiş kiz yikamiş pahlarniş. Bi gaç gürı 
geçmiş. Bi gaç günden söra bi gün padişah demiş ki bizim evin yaninda bir ev ~apildi ne vakit yapiidi hiç 
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görmedim. Bi çocuk var canirn pek seviy o çocü demiş. O iki gari biribirine bakmişler. Sabahdan o 
gocagariyi getirtmlşler demişler ki bizim evin yaninda bir ev yapildl padişah diyiy ki bu çocu canim pek 
sevdi git bak bakalim ki neyin nesidir. Gocargari gitmiş tak tak gapiyi çalmiş gız gelmiş gapiyi açmiş 
buyur demiş bu gocagariyi almiş içeri gocagari bi oriye bakmiş bi buriye gızım demiş çok ey çok has ama 
işsiz bi ev, canin sikilmay mi demiş ne yaparn nineclın. Demiş ki felan dan dibinde bir div var bahçesinde 
bir selvi aci var demiş istinde dünyanin guşi var civil civil öter oni getir de onunla eylen demiş. Oni garda­
şim bana nasıl getirir. Akşam isti başini çatar yatarsm gelir gardaşin der ki ne oldun, dersin ki gardaşirn 
canim sikiliy. Derse ki neyapayim gardaşim, dersin ki filan dan dibinde bir div varmiş onin baçesinde selvi 
aci varmiş oni bana getirirsen canim sikilmaz diye Fatmaya tembih ediy. Oraya da giden gelmezmiş. 
Gardaşina böyle diyince Fatma, gardaşi pekiy gider sana oni getirim demiş. Sabah olmiş gardaşinin ytcimi 
hazir etmiş, hemencesine goymiş boynina dakmiş çocuk yola revan olmiş. Bu büyüten ihtiyar nene bu 
çocuktan ayrilirken bi çif kanat vermiş, bunaldm zaman bunnari birbirine vur, ben gelirim demiş. Çocuk 
yüriimiş yürümiş, bunalmiş. Oni büyü,tan nenenin sözi aklina gelmiş hemen kanadi birbirine vunniş. Bir de 
bakti ki neoesi geldi. Nereye gidiysin oğul ·demiş ona demiş ki nenec1m Fatmanin cani sikildi felan dan 
dibinde bir div varmiş, baçesinde selvi varmiş oni almaya gidiyim. Ah oğul oriya giden gelmez demiş oriya 
giden gelmez. Memelerinnen ateş toplay, al şu sinnali ceketi al da demiş gapiya gittln gibi bakaysin ki 
memelerinnen ateş süpüriy hemen ceketi verirsin al anacım bunnan süpür dersin demiş memelerinden emer­
sin onin çocu olursun demiş. Gitmiş bu çocuk devin gapisina. Essehten div anasi memelerinDen ateş 
toplay tandir süpiriy. Hernan gendi anacugunun dedi gibi sirmali ceketi vermiş senin memelerine yazuk 
delmi demiş memelerinden emmiş. Div ona demiş ki ah öl sen benim memelerimden emmeseydin ben 
seni şimdi yerdim demiş. Kakmiş div ona demiş ki benim yedi dane ölum var. Şimdi seni parçalarlar 
gel seni gizliyim çocü kakmiş gizlemiş. Gendi öllari gelmiş demişler ki burasi insan gokay ana demişler. 
Demiş insan bulsam ben yerim, bişe yok demiş. Çocuklar yalan deme bura insan gokay demişler. O vakitle 
demiş: Bak sizi öldiririm siz yedi gardaşsiniz bi dane de oldi sekiz gardaş oldiniz, sakin tokunmlcimiz, 
bunnar otirip gonişiyler demişler ki niçin sen buriye geldin. Benim demiş bir gız gardaşim var cani sikiliy­
miş, oni alıniye geldim. Pekiy demişler. Anasi demiş ki yarin sabah selviyi çikartir bu çocrın baçesine 
tikersiniz. Pekiy demişler. Ertesi sabah yapmişler, ayrilirken div ona da bi çif tüy vermiş. Ölum bıçin 
dara gelirse birbirine vur ben gelirim demiş. Bu gız acabakay yüre hoş oliy. Gene bu yandan padişıiı eski 
iki garisi gene o gocagariyi yollamişler oriye gocagari gelmiş gapiyi çalmiş gız açmiş gapiyi. İçeri girmiş 
bakmiş aça demiş ki Gızım çok eyi hoş ama bi dan depesinde bi gız var yengi çalay gendi oynay, gendi 
çalay yengi oynay gardaşin oni sana getirsin gızım demiş. Demiş nasil oni gardaşima diyim, demiş ki 
başini çat yat, gardaşin akşam olinca sorar sana ne oldin diye. !şte felan dan depesinde bi gız varimiş, 
adi dilalim çengi imiş, oni bana getirirsen daha canim sikilmaz. Pekiy demiş çocuk. Sabahtan kakmiş ata 
binmiş gitmiş, döri o dan depesine, çikmiş bakmiş ki hep daştan adamlar atin istinde atlar daş olmiş .. O 
da gitmiş onnarin yanina bakmiş ki evin içinde bi gız dolaşiy demiş ona ki dilalim çengi. Gız demiş ki daş, 
atin ayaklari olmiş daş. Gene bi da seslenmiş di !alim çengi gız gene daş demiş at olmiş ardinda çocün daş. 
Gene çocuk dilalim gız gene daş demiş çocün hacaklari da olmiş daş. Çocuk düşinmiş ki bi da dilalim 
çengi dersem ben de burda daş olup galaciun. Div anasinin verdi. tüyler aklina gelmiş çikartmiş onoari 
birbirine vurmiş. Bi de bakmiş ki div ana gelir ama güğ gürliyerekten şimşek çakaraktan. Div anadan 
herkes korkarimiş. Bakmiş ki ölinin ayakarina gadar daş olmiş. Bi kere dilalim çengiyebi barmiş seni 
hınzır kaiır seni hadi bi göğüm sicak su yap gel bu çocün ayaklanndan aşil yika c ani gelsin. Harnan gız bir 
göğüm sicak su gaynatmiş getürmüş çocrın bacaklarindan aşa ylkamiş, hacaklarinin cani gelmiş at da can­
nanmiş. Handi bakayim ateşini felan topla, gapini hacani gapa bi ceviz gabüna gir gel benim bu ôlumun 
cebine gir. Harnan gız gapiyi bacayi kitlemiş, ateşini gapamiş bir ceviz gabüna girmiş gelmiş bu olanın 
cebine girmiş. Ondan ölan gelmiş evine çikartmiş bi şamar vurmiş bi genç gız olmiş başlamiş sölemeye 
gülmeye yengi çalay elleri oynay, elleri çalay yengi oynay, bi gıyamet evin içinde bi şakirtidir gidiy. O 
yandan yine gocagariyi göndermişler. Gapiyi tak tak çalmiş Fatma kakmiş ki gapiyi açsin. Dilalim Çengi 
oni birakmamiş dur demiş ben açaçam. Açmiş gapiyi bakmiş ki bi gocagari. Bi tokat urmiş ona, goca­
gariya o Imiş bela süpürgesi. Gitmiş gômiş oni helaya Fatma demiş hanimabla kimidi demiş fakir. Dilalim 
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Çengi eve geldikten sonra ev dayanmiş döşenmiş. Allah tarafindan her şeyleri tamam olmiş. Padişa hergün 
bu çocü çikay gapisindan göriy pek seviy. Demiş padişa garilarina ki yemek yapin bunnari davet edelim. 
Ye.ıne.k yapmişlar sofralar gurilmiş. Bunnari davet etmişler. Otirmişler sofraya. Dilalim Çengi tembih 
etmiş sakin ben el uzatmadan siz el uzatmayin demiş. Onnar da pekiy demişler. Otirmişler sofra başina 
Diliilim Çengi söylemiş ki padişahim sa olsun bi kedi getirin bu yemeklerden yesin söra biz yiyelim. Padişa 
emretmiş. Bi kedi gelmiş, kediye yemeklerden yedirmişler. Kedi iki defa dolaşmiş ölmiş. Padişahim 

demiş bu yemeklerde hepisinde agu var demiş. Yemekler hep aşa tökilmiş, kablar kalaya gitmiş. Padişah 
bar bar barmiş. Sizi asarim sizi keserim. Bu ne nane yemeğidi. Bu arada Dilalim Çengi padişahin evini 
halkı.nnan davet etmiş. Masalar kurilmiş yemekler yenmiş. Gümiş çatallar, gümiş kaşiklar, tabaklar ... 
Yemişler, içmişler. Leğen, ibrik gelmiş Diliilim Çengi su tökmiş onlar ellerini yıkamişlar. Diliilim Çengi 
gelmiş masa başina ayip olmasin ama çatallarimi saycam. Saymiş ki bi dane eksik. Hepinizi aricam demiş. 
Padişah demiş ki ara. Dilalim Çengi hepisini aramiş sira gelmiş padişaha. Padişahim seni de aricam demiş. 
Ara demiş. Padişahi aramiş. Çatal padişahtan çikmiş. Padişah şaşa galmiş. Söylemiş, giilmişler. Şaka 

yaptim demiş. O gece orda bi güzel vakit geçirmişler. Kakmiş evlerine gitmişler. Padişah tekrar tekrar 
tembih etmiş, sizi öldürlirm, asarim, keserim. Temiz yemek yapin ben o çocuklari davet edecem demiş. 
Padişah o çocuklan beraber cirit oyununa gitmiş . Çocuk oni geçmiş. üç gün söra. Bunnari padişah tekrar 
davet etmiş, o lanetleme kadinan başina gül takiyler, ekmek veriyler, aciyip geçiyler. Bu ikinci davet. 
~ne masalar, siniler gurilmiş, gelmişler, otirmişler. Hiç kedi aramadan hismillah deyip yeme başlamişler. 
Padişah geline sormiş, geçen sefer !redi istedin, bu sefer istemedin. Bu neyin nesidir, buni bana annat 
demiş. Ah padişahim sana çok şeyler annatacam demiş. Annat gızım bakalim demiş. Padişahim demiş bu 
senin ölun, ben senin gelinin, bu gız da senin gızın. Dur şimdi ben sana annatirim demiş. Gakmiş evine 
gitmiş. Aptesaneye gödigi süpürgeyi almiş padişahin yanina gelmiş süpürgeye bi tokat vurmiş süpürge bi 
köti gocagari o Imiş. Söyle gocagari bakalim sen ne yaptin bu çocuklere söyle demiş. Gocagari kekeliyerek 
başlamiş söylemiye. Lohusayi nasil tavan arasina çİkarttiklerini ardina galbur dutup iki dane çocuk dör­
düni, onnari bi yeşil sandıa goyip denize attini, iki köpek yavrisini kondak edip lanetlenmiş kadinin goy­
nina goydmi, iki paçavrayi bayrak diye astlni hep söylemiş. O vakitte padişah iki dane geneli garisini bi de 
o gocagariyi çarmiş garşisina gırk gatirmi istersiniz, gırk satirmi? Demişler ki gırk satır sevdig\inün boynuna 
olsun gırk gatır isterlik ki giderlik memleketimize. Bunnari gırk gatırın guyr(ına astiriy bi gamçi vuriy, 
gatirlara. Bu üç kadinin her bir lokmasi bi daş başinda galiy. Ondan söra Dilalim Çengi gocasini gönderiy 
lanetierne olan kadini getirttiriy, yikatiy, tirnani kesiy, yata yatiriy. Ondan söra padişah gırk gün gırk gece 
dtin ediy Dilalim Çengiyi ölina aliy. 

IV. Kerhaneci Yusuf 

Bir varmiş bir yokmiş. Bir padişahın bi tanecik gızi varmiş . Onu altın gafes yaptırmiş, altın gafes 
içinde guş gibi bakar imiş. Hergün dadisi ona kemik il1 silkelermiş. Yidügi kemik iılymiş yedirirmiş 

elinnen, dönermiş. Bi gün dadinin işi varmiş ili gemiklerinnen getirmiş, gızim bu gün benim işim var yapa­
madim sen gemikieri silkele ilikleri ye gız da yemiş galdırmiş gemikieri sovurmiş soka, gafesin camiari 
gırilmiş, içeriye gün dömiş. Gün doğunca gız çarmiş dadisini, dadi demiş bu ne, güneş sultanım demiş. 
Böyle demiş haçan böyle b işe vardurkeni burda niye saklaysınız. Eh söylemişler padişaha ki sultan sikindi, 
istedi. Eh demiş endirin altın köşkünde otursun gideni geleni seyretsin demiş. Endiriyler, köşkünde 
oturuyor, gideni geleni seyrediy. Günlerden bi gün çocuklerden bidanesi gül satay gül verelim istinden 
sultan seslenmiş çocuk o güller nereye benziyor, çocuk da hanım demiş bu güller kerhane yusuftın yanak­
larına benziyor demiş geçmiş öyle. 

Gene günlerde bi gün çubuk satiliy, çubuk verelim, çubuk verelim. Sultan sesleniy ay çocuk o 
çubuklar neye benziy. Çocukta çubuklar kerhane yusuftın boyuna benziy diy. Gız düşiniy boy çubuk 
yanaklar gül gibi nasil adam acaba bu. 
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Günlerde bi gün yazi galemi satiliy. Sultan soruyor ay çocuk bu galemler nereye benziy. Çocuk 
gene söylüyor bu galemler kerhane yusuftın barınaklarına benziy. Gız böyle bir gün düşüniy iki gün düşüniy 
üç gün düşüniy hasta oliy girh yata yatiy. Zayiflayiy bir tel iyne oliy. Padişah bi gün çlirir dadisini diyor 
ki benim bi çocüm niye böyle hasta oldi. Dadi diyki padişahım nasil söyliyim bilmemki diy kestirirsin 
gafami yoh diy padişah. Dadi diy ki padişahım senin gızin kerhane yusufa aşik oldi. Padişah höst diy. 
Dadi sinaması golay diy Bir semiz tavuk keserük bi zayif tavuk keserük ikisini başlarum önüne getürüri.iın 
sende dinle bak ne söyliy. Kesiyler bi zayü tavuk bi semiz tavuk getiriyler yatanin önine. Padişah oda 
gapisinin arkasina gizleniy. Gız bakay tavuklara başlay konuşmaya 

Döniy zayif tavuğa 

Ey semiz tavuk semiz tavuk diy 
V aktında ben senin gibiydim 

Ey zayif tavuk zayif tavuk 
Kerhane yusuftın derdinden 
Şimdi ben oldum senin gibi 

Babası işitti kulannan sakatini çevirdi azina goydi hiç görünmeden oradan çekildi gitti. Bi hafta 
sonna gızini çartti yanina gızim neye böyle hasta oldun ne istersen ben sana yaparım. Gızi da dedi babacim 
bana bir hemmam yaptir hernınarn sari boya olacak gumasi çöşmesi sari olacak suyi bile sari akacak çek­
mecem sari olacak elbisem sari ben gidiym hammarnci olup oturacam. Pekiy demiş padişah bi hammam 
yaptirmiş. Hammarnın boyasi sari gumasi sari suyi sari ustasi sari çekmece sari gelen müjteriden de para 
almay bir beyit başina geçmiş bi iş bir hekaye söyliy girip yikanip çıkıp gidiy. Bakayki hiç birinin içinde 
kerhane yusuftın ismi geçmiyor. 

Günlerden bi gün bi keloğlan gelmiş hanım nôlur girlm içerde iki tas sıcak su ha bu gafacüma su 
döklm de çikayim demiş param yok napayim demiş. Gız ulan demiş hiç me bir mesele geçmedi gafana 
demiş yok hanim bişe bilmiyrim ben demiş gene yalvarmış. Yalvardıktan söna dur dur hanım bir gün 
benim başıma bi iş geçti demiş ne geçti ulan demiş. Bi gün bi daşin üstinde oturiydim. Bi de baktimki 
daş başladi sallanmaya sallandi sallandi ardindan gırk dane at çıkti demiş e e demiş padişahin gızi gittiler 
su içtiler geldiler o daşin ardina girerken gırkmcinin guyrüna asildim ben de o daşdan içeri girdim. Baktim 
ki gazanlarla pilavlar yemekler neler neler benüro de garuncüm aç demiş aldum ordan bi gaşuk da pilavın 
gıyicündan yemek istedim gafama vurdu bi kepçe demiş kerhane yusuf yemeden senmi yleesin demiş 
ona vuran çektim elimi geriye herkes yedikten sona hanada bi parçacık verdiler bende yedim demiş uy 
kelölan kelölan oni bida SÖle bana demiş. Kelölana bida s8letmiş kelölan bu hernmaını bu urbalarımı ben 
sana veriyın sen urbalarini bana ver beni al git o daşin üstine oturttur. Kelölan diyki aman hanim bennen 
alayetme ne olursun giriym içeri yıkaniym. Gız tekrarlay yoh diy şaka diyl bu lakırdı. Hadi diy deyişelim 
deyişiyler urbalarım giyiy kelin urbalarını kel buni aliy gidiy daşin üstine oturttiriy. Otiriy daşin istinde 
otiriy otiriy bide bakiyki daş başladi sallanmaya Bakay ardindan gırk dane at gidip su içiyler geliyler. 
O daşin ardina 39 u giriy buda gırkmcinin guyrüna yapişiy giriy içeriye bakayki yemekler insanlar kerhane 
yusuftı evlendirmişler gızlarini vermişler onun duni. Bi hafta ongün söna bunnar çıkaylar gelin gezdirmesine 
hep birden toplaniyler gelini alip gezmeye gidiyler bu usülan kerhane yusufa yanaşiy haşindan kelin gabıni 
çıkartiy olmuş bi güzel gız saçiari arkasina tökülmiş başina gelıni kerhane yusufa bir bir annatmiş kerhane 
yusufta demişki ne yapayim seni bende bi ananin oliyim, anam var abilam var evim var yirmi senedir bu nar 
beni sahiplend:iler anacüm alamadan gözleri kör oldi yirmi senedur gapumiz açilmamiştir boyuna gadar 
sirgan bürimiş duriy. Gız diy ona ki ne yaparsan yap ben senden ayrilmam. Nayse bunnar böyle söylemiş­
ler gülmişler bi de bakmiş kerhane yusuf ki geliyler gıza vurmiş bi şamar bi surecik yapmiş gomiş guliuıin 
arkasina gene sahasi gün gelini almiş perller gezm1 gitmişler gene çikartmiş gulanin arkasindan surece vur­
miş bi şamar etmiş bi gız. Gülmişler söylemişler yimişler bakmişler ki geliyler bu sefer vurmiş bi şamar ol)i 
bi elma goymiş cebine boyle boyle dokuz ay idare etmişler dokuz aydan sonra doğum zamani gelmiş demiş 
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kerhane yusuf ben seni şimdi napayim hadi seni yolliyam annerne demiş git demiş gapinin dibinde otur ii.la 
ikisinden biri seni alır içeri vermiş buna bi piçak hadi git demiş önüne bi gapi gelir boyuna kadar sirgan 
vardır bu piçaklan biç gapinin dibine otur de ki kerhane yusuftın başi için olsun yolcuyum yolda galdım 
alın bu gııce misafir edin. Gız gitmiş bakmiş ki bi gapi boyuna kadar sirgan bürimiş piçaklan biçmiş otur­
miş gapinin dibine yolcuyum yolda galdırn kerhane yusuftın başi için alın beni içeri. Gocagari demiş git 
yirmi yıllık derdimi depreştirme benim nerden bu orta yere çikti demiş gocagari gız demiş ki anne etme 
gidip alayim oni içeri gene ihtiyar oru almamiş gene kız yalvarmiş en sonunda gitmiş gapiyi açmiş bu fakiri 
içeri almiş goymiş alıira getünniş ardina vermiş bir eski hasir parçasi üstine vermiş bir eski kilim parçasi, 
gece yarisi bu gızi sanci vuriyi bu gız başlay aglayip sizlamay yukardakiler uyaniyler gocagari diyi ki gaak 
gız, gız gaakıp iniy alıira ne oldun diy ona sançılanirim diy gebemiydin diy evet diy gedey bi köyli ebesi 
buliy alıp geliy goyiy bu gızin yanina kendi çikay üste hay huy derken allah oni gurtariy bir erkek çocugi 
dünyaya geliy e be bu ni saray peştambalina aliy kuçagina otiriy bi de bakay ki ebe daha horozlar ötmeden 
bişe oliy pır pır usülan dinliy bakay ki ne olacak bi ses: 

pır diy geçip gidiy. 

Padişah gızi padişah gızi 

lohusa gakdi dogrildi 
lebbey sultanım dedi 
neyler hop yavrim dedi 
uyiy hop yavrim dedi 
ardinda ne eski hasir dedi 
istinde ne eski keçe 
başinda ne taş 
kimdir sana yoldaş 
eben sultanim dedi 
guş dediki eyvah dedi 
benim annem duysa 
seni altın köşküme çikarsa 
gabaca yataktan ardina serse 
hop yavrimi altın beşi~ime 
goysa ninni diyi sallasa 
padişah gızi diy 
lebbey sultanım diy 
vakit mi diy 

Ebe bunnari dinledi hiç sesini çikarmadi sabah oldi ebe yukari çikti gitti ihtiyarin yanina hanim 
dedi senin oglin sa dedi. İhtiyar dediki ~s yirmi }'illik derdirol depreştirme ihtiyar e be dedi ki bu gece ben 
böyle böyle gonuşuk dinledim ister inanın ister inanmayin. Kerhane yusuftın hemşiresi dediki ben bu gece 
ener hastanin yaninda yatip dinlerim. Gakti güzel hastaya çorba pişirdi aldi gitti yedirdi yarindasi gecede 
kendi endi hastanin yaninda yatti uyumadi dinledi. Yari gece olince bi guş geldi başladilar gonuşmaya 
ebenin yaninda gonişti~i gibi gene padişah gızinnan başladi gonuşmaga: 

Padişah gızi padişah gızi 

lohusa gakdi dogrildi 
lebbey sultanım dedi 
neyler hop yavrim dedi 
uyiy hop yavrim dedi 
ardinda ne eski hasir dedi 
istinde ne eski keçe 
başinda ne taş 
kimdir sana yoldaş 
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ablan sultanım dedi 
guş dediki eyvah dedi 
benim annem duysa 
seni altın köşküme çikarsa 
gabaca yataktan ardina serse 
hop yavrimi altın reşiğime 
goysa ninni diyi sallasa 
padişah gızi diy 
lebbey sultanım diy 
vakit mi diy 
vakit sultanım diy 

Sabahiayın gız gakay sevine sevine ana ana gurbanlar olayim benim gardaşum sa ihtiyar diy ki gız 
git başınıdan dertlerimi depreştirdiniz 'benum diy gız bu sözleri hep annesine anlatiy. Gadıncaz diy ki bu 
gecede ben eniyim yarindasi gece ihtiyar iniy hastanin yanina uyumuyor dinliy yari gece oldigi gibi guş 
gine geliy gene gonuştuğu gibi sultanla gonuşiy sabaleyin ihtiyar gakay lobusaya sariliy oh yavrim sen bizim 
gelinizsin ne bilelim biz sedye getitti buni heınmama gönderdi kitçaz yundi yikandi geldi. Aldi buni altın 
köşke sikandiler gabaca yataklari yorganlari istine altina serdiler. Hop yavriyi altın beşiğine goydiler. 
İhtiyar otirdi beşiği sallamaya. Y arindasi gece old i kerbane yusuf o gızin penceresine geldi sesiedi sesiedi 
bakti ki ses yok çi.kti köşke sesiedi onlario da hiç biri yatmamiş uyumamiş oni pekliyler geldi gondi bir 
demire gonişmaga başladi iytiyar nene gulannan hepisini dinnedi yiirecigü kani oldi sabahleyin gakti geline 
yalvardi gel bu pencerenin demirlerini hep ziftliyelim biz buni tutalim gelin de söylediki nenecügiim bizi 
perller öldirir öldirirse öldirsin dedi. Gakmişler ne gadar demir varsa hepisini ziftlemişler ihtiyar gelinine 
tenbih etmiş gızım gonuşursunuz gonuşursunuz vakit degil dersin horozlar öter o da beni adem olur aluruk 
oni içeri gakmişler gelin gaynana pencereleri hep ziftlemişler akşam olmiş oturmişler pekiemişler bir de 
bakmişler ki kerhane yusuf geldi gonacak gonacak go namaz bi şe etmiş kör topurtonmuş gonduğu gibi de 
yapişmiş. Gonişmişler gonişmişler en son sormişki: Padişah gızi vakitmi vakit degil. Tekrar bidaha goniş· 
mişler sormiş tekrar vakitmi vakit degil demiş gız bidaha gonişirken horozlar gıkgırigü diyerekten ötmişler 
üttügü gibi bu beni adem olmiş buni içeri alınişler eyl mi ettiniz $imdi gelirler bizim tiftiğimizi göge atarlar 
annesi demişki ölum ben seni gönmde beni ne yaparsa yapsinlar demiş. Bir zaman sôna bakmişler ki 
garşiden bir siyeh bulut yerlen göğ bir geliy. Eb demiş işte geliyler annesi demişki gelsinler ne yapayim 
kerhane yusufun tarafindan ki topal garga çikmiş perllerin gerşisina, yalvarmiş yakarmiş bunun bi kör 
annecigü var sizi pirakup gidenin peşine niye düşiysiniz. Bi tanesi demişki esseh söyliyor bu garg~ yarisi 
de demiş ki gidup tiftigini göge atacuguk demiş gene bu garga yalvarmiş yalvarmiş bunlara gul gurban olmiş 
bunlarin h.:yisini geri çevirmiş bakmişlar ki oldugi gibi o bulut geri döndi geri garga gelmiş bunlarin yanina 
gördinizini ben onlara yalvardim yakardim geri çevirdim şöyle dedim böyle dedim. Onlarda ölinceye gadar 
senin yiyecegin yemin burda önine çuvallan yemi tökmişler. Gocagari ihtiyar gadun sevinmiş sevinmiş 
tekrar gakmiş gelinle oglini ni.kab etmiş toy dügün etmiş onlar ermiş muradina biz çikalum tahtına. 

V. Kirazoğlu Padişahının Oğlu 

Bir varimiş bir yogimiş bir padişah lalasini çıgırtmiş demişkilala ben senden kirazogli padişahının 
oglinin yüzügiinü isterim getiriysen getirirsin sana gırk giin müsade getirınessen başini cellat ettirecegim 
demiş. Lala da gelmiş evine lalanın altın sandalyesi varmış oturmiş düşiniy gelmiş böyük gızi bubacüm ne 
düşiniysin dernişki ah gızı:m ben düşi.nmlm de kim düşinsin padişahıınız kiraz padişahının yüzügiinü istiy 
gırk giin müsade verdi bana getirirsem ne ala getirmezsem başıın cellat edecek demiş ki bubacüm ben de bil­
dim ki elmas küpemin tekiyitti ben gider o ni getiririn. Eh hadi bakalım gızım demiş. Bana sen bi kat erkek 
elbisesi bir at ben gider getiririn. Erkek elbisesini giymiş atin istine binmiş yola revan olmiş bubasida 
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arkadan hemen elini yüzini garalamiş yolda köpri varimiş gitmiş köprinin altına girmiş bakmış ki gızi gii.şi· 
dan geliy gızın gaşisina arap ol.miş çıkmiş gız gorkmiş ay anacıgı.m demiş geri dönmiş ondan evvel geriyE 
dönmiş elini yüzini yikamiş sandalyesinde otirmiş bakmişki gızi geliy gızı.m niye döndin demiş ah bubacı· 
gım demiş köprinin altından bi arap çıktı az galdi beni yiydi gorkdum demiş onun içün döndim geri. Bu 
sefer ortanca gızi gelmiş baba altın sandalyeden gakmış gümüş sandalyede otimıiş gızi sonnişki bubacıgun 
senin sıkıntın nedür demiş ki gızı.m yapamiyacak oldugu n şeyi ne sorarsın dimişki buba yaparım eb yaparsan 
bizim padişahımız kirazogli padişahının yüzügünü istiy onun içündür merakı.m. Gız demişki bana bir at 
bi kat erkek elbisesi alır gelirim söna demiş hazır demiş istediklerio gızım gız değişmiş ata binmiş yola 
revan olmiş bubası hernan arkasından gine elini yüzünü garalamiş hemancak gitmiş köprinin ardına girmiş 
bakmiş gızi geliy köpriye dogri o gızinin da önine arap gibi çıkmış gız oy bubacugum demiş dönmiş bubası 
ondan evvela gelmiş elini yüzini yıkamiş oturmiş. Bakmiş ki gızi geliy gızı.m niye döndin demiş bubacim 
köprinin altindan bir arap çıktı az galdı beni yedi demiş bu sefer baba gakmiş gümiş sandaliyeden bakır 
sandaliyeye otirmiş düşüniy gelmiş en küçük gızi bubacim ne düşünüyorsun demiş demişki gızim abialannın 
yaptıgı gibi sen de yapacak d1lmisin demiş yalvarmiş küçük gız söyle bakarn derdün nedür. Demişki padi­
şahımız gırk gün müsade verdi kirazogli padişahinin yüzügünü istiy getirmezsem başimi cellat edecek. Gız 

demişki bubacim düşünme ben o ni sana getiririm. Bana bi gonuşan küçücük fino, bi çift silah bi at bi kat 
erkek urbasi hemencek at hazır elbise hazır bi gonuşan fino bulmuşlar. Bir çif pıçak gız yola çıkmiş bubası 
gene hazırlanmiş arab olmuş köprinin altina girmiş gızmm önine çıkmış gız harnan davranmış silaha silahı 
görünce arab gaçmiş bu köpriler üç daneymiş gitmiş ikinci köpride gızın önine çıkmış gız hernan silaha 
davran.mış gene gaçmiş bu sefer üçünci köprinin ardına girmiş ordada gene gızının önine çıkmış gene gız 
silaha davranmiş ordan gene gaçmiş gız üçünci köpriyi de geçmiş. Bubası arkadan dediki allah selamet 
versin döndi evine geldi oturdi pekliy şimdi gızinin yolini .... 

Gız gitti gitti kirazogli padişahının bahçivanina kadar gitti çıkartti bi avuç altın verdi şu atımı her 
ne vakit istersem bana verirsin dedi Bahçıvan da pekiy dedi. Şehzadeye de haber yolladılariri misafır 
geldi o da buyursun gelsin diye haber gönderdi gızi ald i gittiler saraya. Birgün iki gün bu padişahin ôli gızin 
yüzine baktikçe galbi başka dürli oliy. Gidiy arınesine diyki ah annec-im buraya gelen misafir gızdir. Ah 
ôlum diy kız bu kadar yola gelebilimıi gene öli söyliyorki 

gulaginda mençüş yeri 
golinde bilezik yeri 
bamıaginda yüzük yeri 
itin de köpen gızi 
yakti yandirdi beni 

Fino da gapilerda puf puf geriy. Bişe anyö gibin bu sözleri dinliy hanimina birbir söyliy hanım 
senin iç ün böyle söyliyler hanımı ses etmiyor. 

Padişahın hanimi oglina söyliyki de arkadaşina hadi arkadaş biraz gezelim bizim inci mercan bah­
çemiz vardır. Sana göstereyim gız isa inciyi mercanı gördügü gibi başlar toplamaya erkeg isa silah tarafina 
gider. BJnnari fino duyay hep gelip hanimina haber veriy. Hanım sakin bakma inciye mercana ben sana 
kuyrugumin ardinda bir kelep ineile bir kelep mercan yaparım. Sen yalaniz bana dikket eyle ben hangi 
silaha kuyrugimi vurissem sen oni dut buni sevdim de. Pekiy diy hanim buna geliy şehzade arkadaş dly bi 
gaç gün oldi siz geleli ben sizi biç bi yere getürüp gezdiremedim. Hadi bizim bi ba· çe var ire i mercan var 
içinde silah var hadi gezelim gakıp gidiyler bahçeyi geziyorlar gız inciye mercana biç bakmay dikket ediy 
fino hangi silaha vunıyorsa bu silah güzel diy. Padişah ogli diy ki ben sana verdim begendinisa aL Dolaşiy­
ler gellyler eve fino da beraber. Padişahın hanimi oglina soriy ki nasıl buldun arkadaşin ne yapti bahçede. 
Diy ki annecim gitti de en iy silahi dutti ben sana demedimmi ki buralara gız gelemez gene ölan diyki ah 
arınecim annecim diy 
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gulaginda mençüş yeri 
golinde bilezik yeri 
barmaginda yüzük yeri 
itin de köpen gızi 
yakti yandirdi beni 

Gine aradan bikaç gün geçiy ölan gidip gelip annesi yaninda aglay söyliyö annesi bigün diy ona ki 
oglim çikip geziysiniz bayirlarda kirlarda söyleki arkadaş benim çişim geldi senin gelmedimi. Ölan ise senin 
gibi attirir belli olur. Gelip buni banumina haber veriy. Bi ufacukda galem kesiy getiriy sana böyle bi 
tekiifte bulunacaklar göriym seni diy gız pekiy diy. Alip cebine galemi goyiy: Sabah oliy, yemekten söna 
gezmeye çikaylar. Gezdiler gezdiler dedi padişah öli ki arkadaş benim su dökmem geldi senin gelmedi mi o 
da söyliy ki benlınde geldi hadi bi su dökelim. Onunkinden gızinki daha fazla attiriy. Gene döniyler 
dolaşiyler eve geliyler. Soray annesiki ölupı naptiniz. Annecim benden fazla attirdi. Gördinmi ölum ben 
sana demiymiınki bu oglandır. Gene aradan bikaç gün geçiy gene ölan geliy annesine gene başlay sizlan­
maya. Annesi bu sefer diy ki ölum diy bu gece sizin yatanizi bi odaya seriym başlarinizin ardina birer 
demet gül koyayim ki sabaleyin ben bakarim gız isa sarir solar erkegisa solmaz. Söyleki bu gece bi odada 
yatacüguk arkadaş gine fino bunnan duyuyö gelip hanımına söyliyô. Diyorki hanım oda gapisini aralik 
piraktir çünki ben senin ayak ucunda yatacam saha garşi ben senin gülini deştiririm gızda pekiy diy geliy 
şehz.ade arkadaş bu gece ikim~ qi o9ada yatacüguk annem ,öyle söyledi pekiy diy gız olsun diy ama diy gız 
oda .gapisi aralik duracak benim finom ayak ucunda yatacak pekiy diy şehzade gapi aralik dursun akşam 
oliy şahzadenin annesi iki yatak seriy başlarinin ardina da birer demet gül goyiy. Gızin bundan haberi yok. 
Geceliklerini giymi.şler yatrnişler. Finoda haniminin ayak ucundan girmiş yatiınin içine arkasini çevirmiş 
hanimina fmo guryünu haniminin iki baca arasina goymiş uyumiş padişah .()}i uyumamiş epi bi zaman 
geçmiş usülan padişah öli elini yorganin ardindan elini sokrniş gızi muayene edecek gızmidir erkekmidir. 
Finonun guyrü eline vuriDea hemen Çekmiş elini yatana çekilmiş öyle uyimiş galmiş saha gadar. Fino 
sabah namazindan evvel gakmiş haniminin başinin ardindan gül demetini almiş gitmiş batçeye atmiş tekrar 
temiz gül kesmiş demet etmiş haniminin başinin ardina goymiş gene girmiş yerine uyimiş sabah olmiş 
annesi çayi hazir etmiş gakin çocukler diye seslenmiş gak:miş gitmişler çaye çayden gakmişler istlerini 
giymişler batçeye çikmişler. Orden şehzadeyi çarmişler gel ôlim azicik demiş yastikleri galdirmiş gel bak 
ölim demiş bak oninki seninkinden daha taze duriy gız olsa böyle durmazdi demiş ölan bişe dememiş. 
Aradan yine bigaç gün geçmiş gene ölan gidip gelip annesine sizlaniy: 

gulaginda mençüş yeri 
golinde bilezik yeri 
bannaginda yüzük yeri 
itin de köpim gızi 
ya.kti yandirdi beni 

Bu sefer şehzanin annesi diykt ölum al oni denize git gız ise meydana çikar diy buni fmo duyay 
gelip hanimina haber veriy yarin diy hanim denize gedeceksiniz o sana bakayken soyun bakmazken dUrne­
lerini ilikle diy öyle öyle o soyunsun atlaslin denize pekiy diy gız geliy şehzade arkadaş diy bugün denize 
gide~ hava pek sicak diy. Pekiy diy gız. Gittiler bunner şindicek deniz kenarina şehzade bakayken gız 
soyiniy bakmazken iliklerini ilikliy. öyle öyle şehzade soyindi gizda giyinmiş fino diy hanima ki hanim 
ben şimdi gider denize öte taraftan guyriimu sokar bi çalkalarim denizi diy fırtina olur gizda soyiniy fino 
gjdiy öteki baştandenize kuyriinu sokup denizi bi çalkalay bi fırtina bi firtina az galdi.ki şehzade bogula 
şebzade aman arkadaş elimden dut beni dişariya al boguluyorum. Şehzadeyi zorla dişari aliyarlar toplanip 
eve geliyorlar. Annesi soriy ki naptiniz olum diy ki olmadi annecim furtuna çikti yikanamadik e ölum iki 
gün söra hemmama al git oni gız isa meydana çikar diy gene buni fino hanimina söyliy diyöki hanim ben 
hemnıama garişamam düşerim külhana da yanarim diy buni sen becer diy şehzade saha leyin geliy sen geleli 
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hiç hemmame gitmedik hadi bi beınmame gidelim diy pekiy diy gız. Gakdi hemmame gittiler şimdi padişah 
ôli bakarken gız soyiniy bakmazken iliklerini ilikliy öyle öyle padişah öli soyiniy gız da soyunmamiş oliy 
padişah öli barmandan yüzu çikartiy boçasina goyiy gız buni göriy çocuk diyki ben soyunduro sen niye 
soyunmadin gız diyki sen git bende geliyrim. Şehzade içeriye gider gitmez hemen gız istini giyniy cebinden 
çikartiy üç parça kahat birine yaziyki: yaz geldim güz gidiyrim ehirine yazayki: ölan geldim gız gidiyrim 
üçüncüsine yazayki: kirazogli padişahinin yüzÜn i ald im gidiyrim. Girey hernmamin ara gapUarina yapiştiriy 
dişariya çikay hadi fıno diy aliy fınosini dogri bahçivane. Bahçivane gene çikartiy bi avuç altin veriy aliy 
atini pinip yolina revan oluyö. 

Gelgelelim şehzade ustanin birine diyö ki dişarda bi arkadaşim var, bakin niye gelmedi gidiy bakay 
geliy diy ki beyim kimse yok dişarda şehzade açik daha duriy yollay ustayi o da gidiy geliy ki beyim kimse 
yok dişarda diy. Kendisi galkay giyiy lalinleri gidiy bakmaya ara gapiyi açay gözine katlar ilişiy. Diyi ki 
şunmr nedir ustalara verin bakayim, kapilardan koparip koparip padişah ölinin eline veriyler. Padişah öli 
okiyö ki: · 

yaz geldim güz gidiyrim 
ölan geldim gız gidiyrim 
kirazogli padişahinin yüzuni aldim gidiyrim 

Buni okudigi gibi düşüp bayiliy başi yariliy. Buni ustalar galdiriyler elini yüzini yikaylar bi arabaya 
goyaylar dogri saraya. Annesi göriy akli haşindan çikay gadinin. Şehzade diy ki gördün mü anne ben sana 
demedim mi gaçti. Annesi de diy ki üzülme ôlum getirtmesi onin kolaydır. öyle yatsın. Gelgelelim gız 
yüzllgi aldi gitti. Bubasina verdi. Bubasida padişaha teslim etti. Gurtildi idamdan. Gız oraya gideli gırk 
gün olmiş hiç uyku uyimamiş annesinneo bubasininiki yatanin arasina buna bi yatak yapmişler soyunmiş 
tökinmiş gecelikten yata girmiş. O orda uyisin. Gelelim şehzadeye: Şehzade bi cazi gocagari buliy bi avuç 
altın veriy diy ona ki falan padişahin lalasinin küççük gızini bana alup geleceksin. Cazi pekiy diy. Cazi o 
gece gündizden yolanmiş caziligini dakinmiş akşamdan küpün istine binmiş bi kamçi vurmiş uçmiş gitmiş. 

Dogri kizin evinin damina inmiş yari gece olincaya kadar orda otirmiş herkes uyidikten sôra hepsinin 
istine ölü topra ekmiş gızi almiş küpün içine gomiş bi gamçi vurmiş uçmiş dogn padişahin sarayii:ıa gızi 
küpten çikartmiş padişahin ôli yataktan çıkmiş oni onun yatana yatirmiş pirakmiş gitmiş. Padişanen öli 
sedirin istinde otiriy gız uyir. Uykusinin arasinda söyliy böyle an.ne, anne baba, baba padişahin ôlinin şaki 
bülbüllerinin sesi ötiyö bi demiş iki demiş padişahin öli demiş ki annen de ana, baban da sana gurban, 
padişahin öli da sana gurban demiş bu ses gızin kulana girmiş bi gözlerini açmiş bakmiş ki padişanin öli 
otiriy başinin ucinda. Gız oni görince ellerioneo yüzini gapamiş padlşa ölı söylemiş ki nasil gaçar misin 
pak ben seni nasil getüttürdüm. Ondan sôra bu gızi nikaıı etmişler gırk gün gırk gece toy dügün yapmişler 
eglenmişler. 
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